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EXT.  ICELAND  - EARLY MORNING

            Mosfell, a mound by the churchyard, 2 achealogists digging in the loam searching


for the legendary bones of EGIL Skallagrimsson, viking warrior of the 850 -


1000 AD’s, believed to have been born with Paget’s disease.


In the earth they strike it rich! Egil’s bones.  They unearth his huge scalloped 


bone skull.  As the archeaolgists  dust off the dirt, the skull becomes


alive with light and it speaks.





EGIL



I am Egil Skallagrimsson norse warrior.  Who dares to defile my



resting place?


The shocked archeaologists raise the heavey skull skyward.  The skies open and


lightening and thunder plummet striking  Egil’s skull as his voice moves across


the  landscape of Mosfell.  Quickly the two men place the skull on the wall of the


abandoned churchyard and step backward out of sight.





EGIL




(The voice is booming.)


            So, you want to know my people?   I will tell you the real Viking story.


Early morning sea-mist rolls across the lowland winter hills of Mosfell, 


Iceland.  The year is 1000  AD.


Two large blue-black ravens dart at each other in mid-flight, joosting for the right 


to carry one shiny silver coin.  Spiraling silver lights surround the ravens moving


them toward the wall of the churchyard where sits a large scalloped human skull:


Egil’s ravaged skull.


The two sleek black ravens dive bomb with efficiency at the large skull.  The 


first raven jets through the large gapping eye socket.  The second raven pauses,


drops the coin on the wall in front of Egil’s chin, then hops through after, 


disappearing inside Egil’s skull.

EXT.   WINTER   NORWAY – MID MORNING


Two ravens, dull as night, emerge from a silver spiraling light.  The grey 



sky glows, edgy with cold.  The two omens land in the top of a sparsely leafed 
tree near the plains by the river Hvita.  The cawing ravens spy a ball game played 
by young boys,  surrounded by a gathering of people.  

EXT.   VIKING DWELLINGS  - MID MORNING

A short distance away.





THORD GRANASON




(Preparing his horse.)


Egil eager to go to the ball game grabs at THORD.





EGIL




(Eagerly.)



Take me to the games with you.





THORD



Alright.  Hop up behind me here.

EXT.  THE TALL TREE TOP - DAY


The two clicking ravens watch the horseman and large boy ride into the crowd. 

Egil dismounts and races to the group of boys.  The players are divided into


teams.  Egil is paired against a boy named GRIM.


Grim, several years older than Egil, is strong. The game begins, Egil appears


weaker than Grim.  Grim seizes Egil and dashes him roughly on the ground.





GRIM



You will suffer for this if you do not learn how to behave.


Egil jumps to his feet and leaves the playing field.





BOYS




(Jearing.)



Egil is a baby.  Egil is a sissy.


Quickly Egil finds Thord in the crowd.





EGIL



I got knocked down by Grim.  He said I did not know how to behave.



He told me I will suffer!

THORD

I will go with you.  We will take our revenge.

Thord hands Egil an axe he is holding.  Together,  they walk to where the boys play their ball game.  Grim catches the ball and runs. The other boys chase after him.

Egil runs straight to Grim.  He drives the axe into his head, right through to the

brain.  Egil and Thord turn, and walk back to their people.

EXT.  VIKING FAMILY DWELLINGS  BORG, NORWAY- DAY

A Norse village in the year 850 AD.

Thatched with sod roofs, and log sidings, stand long low buildings, the homes of the norsemen. Villagers are busy with activities; women cook over a fire, a stack of wood is nearby,  animals and children run about, a black smith is dueling with his fire and iron. Another group prepares animal skins for wear. A large loom sits.  Its woven project sits.

INT.  VIKING FAMILY DWELLING  BORG, NORWAY –DAY

Inside the family long house, a husband and his wife tend to a baby. 





EGIL




(Voice Over)



My father is Skallagrim and my mother is Bera.

The woman who holds the baby, kneels. Over them, the man sprinkles water upon the babe.  The baby is large, ugly, and has a mass of black hair.

Three years later, the child is 3.  He is overly large, still ugly, strong and looks 7.  He is 

talkative with a gift for words.  He is difficult during games and in play with other children.

Skallagrim prepares to go to a feast at a neighboring farm.  Egil wants to go.





EGIL

   

Papa, I want you to take me.  They are my relatives too!





SKALLAGRIMSSON



You are not going.  You do not know how to behave around heavey



drinking.  You get into enough trouble when you are sober!

Disruntled, Egil watches the group ride away.  This does not stop Egil from getting a

horse, and riding after them.  He trails them thru the sticky slushy marshland, often loosing sight of the group amist the trees and knolls.

Egil arrives late in the evening at Alftanes farm.  He enters the room and finds everyone

drinking and being noisy.





YNGVAR



Come in Egil.  Why are you so late?





EGIL



My father does not want me here.  He said I am trouble.





YNGVAR



Here Egil, sit beside me.  Have a drink.  Speak up with verse.





EGIL



I have come in fine fettle to the hearth



of Yngvar, who gives men gold from the glowing



curled serpents bed of heather;



I was eager to meet him.



Shedder of gold rings bright and twisted



from the serpents realm, you’ll never



find a better craftsman of poems



3 winters old than me.





YNGVAR




(mumbles, the repeated verse)



Thankyou  Egil.

The next day Yngvar rewards Egil for his verse by giving him 3 sea shells and a duck’s egg.





YNGVAR



Hail young Egil.  I wish to give you something.  Here, for your



fine poem: three sea shells and a duck’s happy.





EGIL



Thankyou.

Egil looks pleased, takes the gifts and runs off to play.

Later that day they have all gathered again to drink and Egil cites a second poem.





EGIL



The skillful hardener of weapons



that peck wounds gave eloquent



Egil in reward three shells



that rear up ever silent in the surf.



That upright horseman of the field



where ships race knew how to please Egil



he gave him a fourth gift



the brook-warblers favorite bed.

Egil’s poetry is wildly acclaimed.  He rode home  on horseback with his father.

EXT.   THE BALL GAMES  PLAYING FIELD - DAY

Thord and Egil walk back to their people.  A third Chief Oleif  Hjalti surged to help the Borg.  The two groups parted since the other group is outnumbered.

INT.  VIKING FAMILY DWELLING  BORG, NORWAY- EVENING

Egil enters the room.  He tells his father about the ball game.  His father looks indifferent.





BERA



You have the makings of a true Viking.  You will be put in command of



warships.





EGIL



My mother said,



I would be bought, a boat



with fine oars,



set off with Vikings



stand up on the prow, 



command the precious craft



then enter the port



kill a man and another.

EXT.  WINTER BALL GAME  BORG, NORWAY - DAY

Egil, now twelve, is bigger and stronger than grown men. His strength and power can beat all of them.  At twelve, Egil takes part in many games.  Thord was twenty by then, and they took sides against Egil’s father, Skallagrim.

At a winter ball game in Borg, Egil and Thord side against  Skallagrim.  Skallagrim is tired so they rest, and then resume play.  Egil and Thord are loosing the game, but Skallagrim has so much strength, he seizes Thord, dashes him to the ground crushing him by the blow.  Thord dies on the spot.  Then he seizes Egil.

Egil’s foster mother, BRAK watches.  She yells at Skallagrim.






BRAK



You attack your own son; my foster-son.  You are like a mad beast     



Skallagrim.

At this, Skallagrim releases Egil and charges after Brak.  She fled with Skallagrim in pursuit.  They run to the Digranes Cliffs.  Brak runs to the edge of the cliff and jumps into the ocean to swim away.  Skallgrim picks up a huge boulder and throws it.  The boulder lands,  and strikes her between her shoulder blades.  The woman nor the boulder  come back up.






SKALLAGRIM



This place I now call Braks Sound.

The people still living, return to Borg.  

INT.  VIKING FAMILY DWELLING   BORG, NORWAY - DAY

Skallagrim and other household members sit down at table.  Egil is furious.  When Egil walks into the room he goes right up to Skallagrims favorite helper who is in charge of the farm workers and Skallagrims farm.  

In one single blow, Egil strikes and kills him.  Then he takes his seat.  All winter the father and son do not speak to each other.

EXT.  BRAKS SOUND NORWAY OCEAN -DAY

THOROLF, Egil’s brother has returned from Iceland after a winter there.  Now he is preparing his ship for a spring voyage departing from Braks Sound.  Thorolf is getting ready to  sail.  Egil wants to go but he has to get his fathers permission.






EGIL




I want to go aboard with Thorolf.






SKALLAGRIM




Have you discussed the matter with Thorolf?






EGIL




No, I have not.






SKALLAGRIM




You must do so first.

Egil found Thorolf and raised the subject.






EGIL




I want to go with you.






THOROLF




There is no chance I will take you with me.  Your own father does 




not feel he can manage you in his house.  I do not feel confident 




taking you abroad with me, because you will not get away with 




acting there, the way you do here.






EGIL




In that case, neither of us will go.

EXT.  BRAKS SOUND  COAST OF NORWAY - NIGHT

That night a fierce storm arose.   In the pitch of dark, when the tide is high, Egil snuck down to where the ship floated.  Egil stowed aboard walking around the awnings.  He chopped through all the anchor ropes on the seaward side of the ship.  He rushed to the gangway, pushed it out to sea and cut the moorings holding the ship to the land.  The ship drifted out into the fjord of Braks Sound.

Thorolf and his men realized the ship was drifting.  They quickly jumped in another boat, but the wind is so strong they cannot do anything.  Thorolf’s ship drifted over to Anadakil and wrecked itself on the spits.

Egil traveled back to Borg.

Egil was condemned by people for the trick he played on Thorolf.






EGIL




I will not hesitate to cause Thorolf more trouble and damage 




if he continues to refuse to take me with him to Iceland.

EXT.   THOROLF’S VIKING SHIP  BRAKS SOUND SUMMER - DAY

Thorolf and Egil sail off in the longship that summer to Iceland.  Onboard Thorolf took the axe that Skallagrim had given to him and he threw it overboard.  So that it will never come up again.

EXT.  HORDALAND – DAY

Thorolf and Egil landed their ship.  They set off for Sognefjord where Thorolf went to see BJORN to ask his daughters hand in marriage.  Her name is Asgerd.






BJORN




Welcome Thorolf.  Come join us.  Stay as long as you like.






THOROLF




Bjorn, I have come for a special purpose, to ask you for your




daughters hand in marriage.






BJORN




I am in favor of this.  The matter is settled.  I accept your pledge to




marry my daughter Asgerd.  We shall have a wedding and a feast 




this autumn here on our farm.

When the time came for the wedding celebration and feast, Egil fell ill and could not attend.  Egil recovered from his illness and became bored.  He wanted to do something.  The manager of the farm and the farmhands is named Olvir.  Olvir is leaving to collect the rents owed to Thorir, the landowner.  






EGIL




I want to go with you.

Olvir has plenty of room on his ship and welcomes a man as fine as Egil to join them.  Egil took his weapons, a sword, halberd and buckler.  Their ship sailed but rough weather 

with strong unfavorable winds arose.  They proceeded vigorously, rowing when they needed to, but got drenched.

EXT.  ATLOY ISLAND – EVENING

KING EIRIK owned a large farm there.  It is run by a man called ATLOY-BARD.  He is a good steward, serving the King well.  He is well liked by King Eirik and QUEEN GUNNHILD.

Olvir and his men haul their ship up above the shoreline and went to met Bard at the farm.






OLVIR




We are here to collect the rents due Thorir.

INT.  FIRE-ROOM - NIGHT






BARD




Yes, well you are drenched.  Come into my fire-room.  Let us 




dry your clothes.  Sit.

All the men put back on their dry clothes.

Bard returns.






BARD




Now we lay the table here.  I know you must feel like going to bed.




You must be exhausted after the soaking you had.

Olvir is pleased at the idea.  A table is laid and they are given bread with butter and large bowls of curds.






BARD




It is a shame there is no ale in the house to give you the welcome I 




prefer.  You will have to get by with what there is.

Olvir and his men are very thirsty and they drink the curds.  After this Bard serves them whey and the men drink this also.






BARD




I will gladly give you something better to drink, if I had anything.

The  room is littered with many mattresses.






BARD




Please, I invite you all to lie down.  I have many

                                    mattresses  for you to go to sleep on.

INT. MAIN ROOM-NIGHT

King Eirik and Gunnhild arrive in Atloy the same night.  For them, Bard had prepared a feast.  A sacrifice is being made to the disir.  It was a splendid feast, with plenty to drink

in the main room.






KING EIRIK




Where is Bard?  I can not see him anywhere.






SLAVE




Bard is outside.  He is serving his guests.






KING EIRIK




Who are these guests that he feels more obliged to attend to than 




be in here with us.






SLAVE




It is Thorir the Hersir’s men. 






KING EIRIK




Go immediately and call them in here!

INT.  FIRE-ROOM – NIGHT

The slave burst into the fire room.






SLAVE




Come quickly.  The King knows you are here.  He wants to 




meet you.

INT.  MAIN ROOM – NIGHT

Drowsily the men jam into the main room.  King Eirik is seated in the high seat.






KING EIRIK




Come Olvir.  Sit at my table opposite me.  Men, take a seat there.

King Eirik waves the men to sit down the table.  Egil sits next to Olvir.  More ale is served.  Many toasts are drunk, with each toast involving an entire ale-horn.  The night wears on.  Many of Olvir’s companions are incapacitated;  some of them vomit in the main room.  Others luckily made it out the front door.  






BARD




Bring more ale.  Drink.  Drink more.  One more drink all




around.

Egil takes the drinking horn from Bard that he is trying to give to Olvir.






EGIL




I am clearly very thirsty.

Bard gives him another full horn at once.






BARD




Here drink this one too.

Egil takes the horn.






EGIL




You told the trollwomen’s foe




you were short of feast-drink




when appeasing the goddesses:




you deceived us, despoiler of graves




You hid your plotting thoughts




from men you did not know




for sheer spite, Bard:




you have played a bad trick on us.






BARD




Do not mock me Egil.  Get on with your drinking.

Egil kept on drinking.  He drank every ale-horn handed to him and all those meant for  Olvir too.

Bard is now getting embarrassed.  Bard walks over to the Queen.






BARD




This man is bringing shame to us.  He claims to still be thirsty, no




matter how much he drinks!

Queen Gunnhild and Bard mix poison in Egil’s drink.  Bard makes a sign over the drink, hands it to a serving woman who is ordered to give it to Egil.  Egil suspects fowl play so he takes out his knife, stabs the palm of his hand with it. Then he takes the drinking horn and carves runes on it and smears the runes with his blood.






EGIL




I carve runes on this horn,




redden words with my blood,




I choose words for the trees




of the wild beast’s ear-roots;




drink as we wish this mead




brought by merry servants,




let us find out how we fare




from the ale that Bard blessed.

The horn split and shattered and the drink splashed out on the straw.  Olvir is near to passing out, so Egil gets up and leads him to the door.  Egil swings his giant cloak over his shoulder and grips his sword beneath the cloak.  They reach the door.  Bard chases after them and holds forth another drinking-horn.






BARD





Here Olvir, drink one last farewell toast.






EGIL





I am feeling drunk, and the ale





has left Olvir pale in the gills,





I let the spray of ox-spears





foam over my beard.





Your wits have gone, inviter





of showers on to shields;





now the rain of the high god





starts pouring upon you.

Egil takes the horn and tosses it away.  He grabs hold of his sword and draws it forth.  It is dark in the doorway.   Egil thrusts the sword so deep into Bard’s stomach that the point

comes out through his back.  Bard falls down dead.  Blood is pouring out of Bard’s wound.  Oliver drops to the floor spewing vomit.  Egil runs from the room.

EXT.  THE FARM- PITCH DARK

Egil dashes away from the building and the farm.

INT.  MAIN ROOM - FIRELIGHT

People scattered from the room.  They see Bard and Olvir lying on the floor together.   They imagine they killed each other.  King Eirik asks for a light and he can see Olvir is lying unconscious in his own vomit.  The King sees Bard is dead, the floor awash in his red blood.







KING EIRIK





Where is the huge man who drank all night?







SLAVE





He went ahead of Olvir.







KING EIRIK





Search for him.  Bring him to me.

EXT.  THE FARM – NIGHT

The men look around the farm but do not find Egil.  

INT.  FIRE-ROOM – FIRELIGHT

The King’s men entered the fire-room where they had eaten earlier.  Olvir’s men are scattered on the floor and up against the wall.  




KINGS MEN


Has Egil been here?




OLVIRS MEN


He ran in, took up his weapons and gone back outside.

INT. MAIN ROOM – FIRELIGHT




KINGS MEN


He was here.  He got his weapons and ran away.




KING EIRIK


Men.  We must act quickly.  Take all the ships that are on the island.  Tommorrow 
dawn we will comb the whole island and kill that man.

EXT.  SHIPS ON BEACH – NIGHT

Egil headed for the beached ships, but there were lots of people there.  All night he kept moving, searching for a ship.  He could not find a ship anywhere.

EXT.  PROMONTORY OVER LOOKING OCEAN – DAWN

At dawn Egil stood overlooking the ocean.  He saw an island off the shore across a very long strait.  He decided to swim for it.  He took off his helmet, sword, and broke the head off his spear, and threw the shaft out to sea, and then wrapped his weapons in his cloak to make a bundle.  All this he tied to his back.  Then he leaps into the sea and swims without

stopping all night until he reaches the island.

EXT.  SAUDOY ISLAND – MORNING

Saudoy is covered with low shrub.  Livestock of all kinds are kept there:  cows, sheeps, horses, all from the king’s farm on Atloy.  On land again, Egil wrings out his wet clothes and makes ready.  The morning sun is shining.

At first light King Eirik had combed Atloy in his search for Egil.  He is not found.

The king sent his parties to other islands also.  

EXT.  SKIFF ON OCEAN – LATE EVENING

12 men were sent by skiff to Saudoy to look for Egil and bring back some livestock for slaughter.

EXT.  SAUDOY – EVENING

Egil saw the skiff approaching Saudoy.  He lay down in the shrubs hiding before the ship landed.

9 men head for shore.  They split up into search parties of 3 each, leaving 3 men to guard the skiff.  When the search parties went behind a hill, Egil quickly made his way to the waterfront and along the beach.   The men did not notice Egil until he was on top of them.

Egil kills one of the men with a single blow.  Another ran away up the slope.  Egil swings at him, chops his leg off.  The third man leaps back into the skiff and pushes it out to sea, but Egil grabs the moorings, pulls the boat back in and jumps into it.  They exchange a few blows and then Egil kills him and throws him overboard.  

EXT. THE OPEN OCEAN -  MOON LITE  NIGHT

Egil picks up the oars and rows the boat away.  He rows all night and all day, not stopping until he reaches Thorir the Hersir.

EXT. – ATLOY FARM – DAY

Olvir and his men took time to recuperate after the feast.  When they felt better, they set off for home.  The king allowed them to leave.

EXT. – THORIR’S FARM – DAY

Olvir got home before Egil.  Thorolf and Thorir were already home.  




OLVIR


I went to collect the rents but instead of paying,  Bard served us

            all from the drinking-horns.  Bard and the Queen mixed poison in Egils drink.      

            Egil drank the most and somehow Bard was 


killed.  King Eirik thinks that Egil killed him.  But Egil ran away and we do


not know where he is.

Thorolf and Arinbjorn are very upset at this news.  They did not expect Egil to return.

INT. MAIN ROOM – DAYLIGHT OF MORNING

Egil is discovered lying in his bed.  When he hears of this Thorolf gets up to see Egil.




THOROLF


How did you manage to escape?  What else happened on your travels?




EGIL


Great in my deeds, I slipped 


away from the realm of the lord


of Norway and Gunnhild

I do not boast overly –

by sending three servants

of that tree of the Valkyrie

to the otherworld, to stay

in Hel’s high hall.




ARINBJORN


I applaud your deeds Egil.  It is my father’s duty to make terms with the king.




THORIR


People might well agree that Bard deserved to be killed.




THORIR



(with more weight)


But you Egil,  have inherited your family’s gift for caring too little about


incurring the king’s wrath, and that will be a great burden for most people to 


bear.  But I will try to achieve a settlement between you and King Eirik.

INT. KING EIRIK’S HOME – DAY

Thorir visited the king to speak to him.  Arinbjorn and Egil stayed at home to watch out for themselves least they met the same fate as Bard.




THORIR


King Eirik, I am here on behalf of my kinsman Egil and am proposing pledges


for the judgement you may pass.

King Eirik is still furious and so it is impossible to have a discussion




KING EIRIK


My father is going to be proved right.  He told me no pledges can be made on 


behalf of those kinsmen.  Make certain Egil does not stay in my realm for long.


But for your sake, Thorir, I will accept money for the death of these men!  I shall 

set the compensation for these men as I see fit.




THORIR


As you see fit King Eirik.

Thorir left for home.  Thorolf, Egil and Arinbjorn stayed the winter together and were well treated.

EXT.  LONGSHIPS – SPRING TO SUMMER

Thorolf and Egil equipped big longships and took a crew raiding in the Baltic that

summer.  They won a huge amount of booty and fought many battles and the same summer they went to Courland where they lay offshore for a while.

They offered the people a fortnight truce and traded with them, and when the truce was

over they started to plunder again.

They preferred to raid attractive places.  They landed on a beautiful estuary with a large 

forest.  Ashore they split into parties of 12 men.  They walked through the woodland and it was not far until the first settlement began, fairly sparse at first.  

The Vikings began plundering and killing people at once and everyone fled from them.

The settlements were separated by woods.  Meeting no resistance, the raiders split up into

smaller bands.  Towards the end of the day, Thorolf had the horn sounded to call the men

back, and they returned to the woods from wherever they were, since the only way to check whether they were all there was to go to the ships.  Thorolf counted.  Egil and his party did not return.  Night fell and it became too late to look for Egil and his men.

EXT.  WOODS  - EARLIER IN DAY

Egil crosses the woods with his 12 men where he finds great plains, settled in many places.  They head toward a large farm close by and near to the wood.

INT.  FARM BUILDINGS - DAY 

As soon as they get there, they run inside.  It is empty.  They grab all the valuables they can carry, but there are many buildings to search, so it takes a long time.  When they come out they run away from the farm.

EXT. OUTSIDE – AFTERNOON

 A large band of men has gathered between them and the wood, heading straight toward them.

EXT.  STOCKADE AREA – LATE AFTERNOON

A high stockade extends from the farm to the wood.  




EGIL


We will skirt this to prevent from getting attacked on all sides.

Egil led the way,  with all of them so close together, no one can get between them.

The Courlanders shot arrows at the men but did not engage in hand to hand fighting.  As they skirted the stockade, Egil and his men did not realize at first that there was another

stockade on the other side of them, narrowing to a bend where they can not go further.

The Courlanders pursued them into this pen.  Some attacked them from the outside by

lunging with their swords and spears through the fences, while others rendered them

harmless by throwing blankets over their weapons.  They suffered wounds and were captured, tied up and led back to the farm.

The FARM was owned by a powerful and wealthy man  with a grown up SON.  They discussed what to do with the prisoners.




FARM OWNER


I advocate killing them one after the other.




SON


Night is falling father.  We will not be able to enjoy torturing them.  


Let us wait until morning, then we can watch them suffer.

INT. VIKING BUILDING – EVENING

The prisoners are thrown into one of the buildings, tightly bound.  Egil is tied hand and foot against a post.  The house is locked up.  The Courlanders go to the main room to eat, make merry and drink.

INT.  HOLDING ROOM – SEMI DARK

Egil wriggles and presses against the post until it comes free of the floor.  The post falls over.  He slips himself off of the post, loosens the binding on his hands with his teeth, when his hands are free the unties his feet.  He then releases his companions.

When they are free, they search the building for the most suitable place to escape.  The walls of the building are made of large logs, with flat timber paneling at one end.  The men ram it, break the paneling.

INT.  ANOTHER ROOM – SEMI DARK

 They  find themselves in another building with timber walls as well.

The men can hear voices coming from below them.  They look around and find a trap-door in the floor and open it.  Below is a deep pit; they hear VOICES.




VOICES


Hey we are down here.  Get us out of here.  Help us.


We are trapped down here.




EGIL


Who is there?




AKI



My name is Aki.




EGIL


Do you want to come out of the pit?




AKI


Yes.  We certainly do.

Egil and his men lower the ropes they were tied up with, down into the pit.  They haul the three men up.




AKI


Thankyou. These are my sons.  We are Danes and were captured last summer.


We were well looked after during the winter.  I was put in charge of tending the


cattle for the farmers here, but the boys did not  like being made to work like 


slaves.  In the spring we decided to run away, but then we were caught and put 


in this pit.




EGIL


You must be familiar with the layout of this building.  Where is the best place to


get out.




AKI


There is another paneled wall.  Break it down and you will be in the barn where 


you can walk out as you please.

Egil and his men broke down the paneling.  They entered the barn and escaped from there.

EXT.  OUTSIDE THE BARN  -  DARK

A few men ran for the woods, most stayed behind with Egil and Aki.




EGIL


If you are familiar with the houses around here, you must be able to show


us some booty.




AKI


There are plenty of valuables to take.  In the loft where the farmer sleeps, there is 



no lack of weapons inside.




EGIL


Show me the loft.

INT.   STAIRS TO LOFT   -  FIRE LIGHT

The men head up the stairs.  The loft is open with lights on inside;  servants are making 

up the beds.




EGIL


You stay outside.  Make sure no one escapes!

INT.  LOFT  -FIRELIGHT

Egil runs into the loft, snatches up some of the many weapons and kills everyone inside.  His men fully arm themselves.

Aki opens a hatch in the floorboards below.




AKI


We should go down to the room below.  The farmer’s treasure chests are kept 


there.

They pick up torches and go down the hatch.  They find the chests, other valuables and much silver.  The men take all they can carry and leave.  Egil picks up a large chest and puts it under his arm.  They all head outside. 

EXT.  WOODS  -  NIGHT

They all run to the woods.  In the woods they all stop.




EGIL


This is a poor and cowardly raid.  We have stolen all the farmer’s


wealth without his knowing.  Such shame will never befall us.  Let


us go back to the farm and let people know what has happened.




MEN


No.  We want to go to the ship.  We got what we wanted.  Let us


leave now.

Egil set down his chest.  He dashed off, back to the farm.  At the farm he saw servants

leaving the fire-room, carrying trenchers into the main room.  Egil sees a great fire

in the fire-room with cauldrons on top of it.

INT.  FIRE ROOM  - FIRELIGHT

Egil goes to the great fire.  The fire was made in the customary manner with large logs.

This is done by lighting the end of a log and letting it burn all the way down to the others.

Egil grabs the log, carries it over to the main room and thrusts the burning end under the 

eaves, right into the rafters.

EXT.  YARD  -  NIGHT

Some pieces of wood  lay in the yard.  Egil carries them to the door of the main room, blocking the exit.

INT.  MAIN ROOM -  FIRELIGHT

The fire quickly kindled the lining of the roof.  The people who were sitting there drinking  see the rafters are ablaze.  They ran to the door, but there was no way to

escape because the piled wood was blocking the door and Egil was guarding it.

EXT.  YARD - FIRELIGHT

Egil killed them in the doorway and outside. In moments the entire main room flared up

and caved in.  Everyone else was inside, trapped.

EXT.  FIELD AND WOODS – DAWN

Egil returned to the woods to rejoin his companions.  They all traveled to the ship together.

Egil claimed as his private booty the treasure he had taken.  The chest is full of silver.




EGIL


This treasure chest is all mine.

EXT.  SHORE AND SHIP – DAWN




THOROLF


(they all cheer at the sight of Egil


and the men.)

The ship sails when morning broke.  Aki and his sons are in Egil’s party.  They all sail to Denmark that summer, and sit in ambush for merchant ships, robbing them of booty.

EXT.  OFF COAST OF DENMARK ON SHIP  - DAY




EGIL


So tell me Aki, you know the land and the sea here.  Where are the


best places to find large amounts of booty that can be taken?




AKI


There is a large town called Lund.  You can expect much booty there.


But you will encounter much resistance from the people there.




MEN


Yes, we want to mount an attack.




OTHER MEN


No.  The people will make the raid difficult.




THOROLF


As steersman, I say we go ashore.




EGIL


Let us make our drawn swords glitter.


you who stain wolf’s teeth with blood;


now that the fish of the valleys thrive,


let us perform brave deeds.


Each man in this band


will set off for Lund apace,


there before sunset we will


make noisy clamour of spears.

Egil and his men made ready to go ashore and headed to town.

EXT.  AT THE TOWN  - DAY

The townspeople aware of the threat marched to face Egil and his men.

A wooden fortress surrounds the town where men are posted to defend it.  The battle ensued.  

INT.  INSIDE THE FORTRESS  -  DAY

Egil entered the fortress first.  The townspeople fled.  Egil and his men inflicted

heavy casualties, plundered the town and set fire to it before leaving.  They then return to their ships.

EXT.  VIKING LONGSHIPS AND SHORE  -  DAY

Thorolf took all his men north of Halland.  They moored in a harbour when the weather

was bad.  Inland was an Earl named ARNFINN.  He sent men to meet the Vikings when he learned they had landed to find out the nature of their mission.




MESSENGERS


We have come from Arnfinn.  He wants to know if your mission is 


peaceful or warlike.




THOROLF


We have no need to raid or plunder in what is not a rich country.

The messengers returned to Arnfinn at his farm.




MESSENGERS


The Vikings are not here to raid nor plunder.  You do not need to gather


your forces.

EXT.  HORSEBACK TO SHORE  -  DAY

Arnfinn rides his horse alone to greet the Vikings.  They get on well together.




ARNFINN


Come Thorolf.  Attend a feast in your honor.  Bring any men you want with you.




THOROLF


Yes.  I promise we will come.

At the appointed time, the Earl Arnfinn sent chargers down to them.  Egil and Thorolf and 30 of their men went with them.

INT.   MAIN ROOM OF FARM HOUSE - 
DAY




EARL ARNFINN


So kind of you to come.  Please step into my Main Room.  We have prepared


drink and the ale is on the tables.  Sit.  Stay.  Drink. Stay into the night.

The Earl is preparing to put the tables away.  He wishes to cast lots to pair off the men and the women who will stay and drink together.  Those of uneven numbers without a mate had to drink by themselves.  They all cast lots into a cloth.  The Earl picked them out.

The Earl Arnfinn’s daughter  was attractive and nubile.  She drew lots with Egil to sit together for the evening.  She walked around keeping herself amused.  So Egil got up

and went to sit where she has been sitting all day.  When people took their seats , the Earl’s daughter went to her seat.  Egil was in it.




DAUGHTER


What do you want my seat for?


You have not often fed


wolves with warm flesh


I’d rather stoke my own fire.


This autumn you did not see ravens


screeching over chopped bodies,


you were not there when


razor – sharp blades clashed.

Egil took hold of her.  Sits her beside him.




EGIL


I have wielded a blood-stained sword


and howling spear;  the bird


of carrion followed me


when the Vikings pressed forth;


In fury we fought battles,


fire swept through men’s homes,


we made bloody bodies


slump dead by city gates.

The drank together and got on well that night.

It was a fine feast and they had another the following day.  They all parted in friendship and exchanged gifts  with the Earl Arnfinn.

EXT.  VIKING LONGSHIPS – DAY

Thorolf and Egil took their men to Branno Islands.  A place on the ocean where Vikings lay in wait for trading ships to sail through, and be plundered.

EXT.  – FJORDANE, NORWAY - AUTUMN

Autumn arrives and the two men sail to Norway and put in at Fjordane.  They are visitng

Thorir the Hersir.




THORIR THE HERSIR


Welcome.  Welcome, my good friends.  Arinbjorn will be delighted.




ARINBJORN


I am so glad to see you again Egil.  I hope you will stay with me the entire


winter.




EGIL


Of course, Arinbjorn.  I am grateful for your hospitality.

Later Thorir recoiled.




THORIR


Arinbjorn, is this not rash for you to invite Egil to stay the entire winter.  I do not


know what King Eirik will think about it.  Because after Bard was killed, the King


said he did not want Egil in this country.




ARINBJORN


Father, you can easily use your influence with the king to stop him objecting


to Egil’s staying here.  You can invite Thorolf, your kinsman by marriage,


to be here, and Egil and I will both stay in the same place for the winter.




THORIR


I hear you intend to have your own way Arinbjorn.  Very well then.  Thorolf will 


stay for the winter.

That winter 12 men stayed with Thorir the Hersir and Arinbjorn.

INT.  MAIN ROOM -  WINTER

Two brothers are part of the 12 men.  They are devoted to Thorolf and Egil.  They share with Thorolf and Egil and sit at table.   Thorolf sits at the high seat, sharing drink with  Thorir, while Egil’s drinking  partner is Arinbjorn.  Guests leave their seats and take to the floor every time a toast is drunk.

INT.  KING EIRIK’S PLACE – AUTUMN

Thorir the Hersir went to see King Eirik.




KING EIRIK


Come.  Come.  You are most welcome in my home, Thorir.




THORIR


Please do not take offence at the fact that Egil is staying with me for the winter.




KING EIRIK


Thorir, you can have whatever you want from me.  Although things would be


different if someone else had taken Egil in.

Gunnhild, the Queen responded differently when she heard the news.




QUEEN GUNNHILD


I  think that once again you are allowing yourself to be too easily persuaded and 


are quick to forget being wronged.  You will go favoring Skallagrim’s sons


until they kill a few more of your close kinsmen.  Even though you happen to


think Bard’s killing was insignificant, I don’t.




KING EIRIK


More than anyone else, Gunnhild, you doubt my courage, and you used to be 


fonder of Thorolf than you are now.  But I will not go back on  my word once


I have given it to him and his brother.

INT.  THORIR’S FARM – DAY

Thorir went home when he was ready.  He told Egil and Thorolf the words of the King and Queen.

INT.  VIKING TEMPLE, GAULAR – SPRING

A spring sacrificial feast is arranged  by the King and the Queen to be held at the temple in Gaular.  Men of high birth are invited from Fjordane, Fjaler, Sognefjord and of course, 

Thorir the Hersir and Thorolf.  

Queen Gunnhild makes secret plans with her two brothers EYVIND THE BRAGGART and ALF ASKMANN.  They are big powerful men and great fighters, well liked by the King and Queen, but not by the people.




QUEEN GUNNHILD


I want you to take advantage of the crowd here and kill one of Skallagrim’s sons


or preferably both.




EYVIND AND ALF


Yes.  We shall kill one of them.

EXT.  THORIR’S  FARM  - DAY

Thorir is making ready for the journey.  He calls Arinbjorn to give him words.




THORIR THE HERSIR

I am going to go to the sacrifice.  I do not want Egil to go.  I know about Gunnhild’s conniving, Egil’s impetuousness and the king’s severity, and

we cannot keep an eye on all three at once.  But Egil will not be dissuaded

from going unless you stay behind too.  Thorolf will be going with me, and

their other companions.  Thorolf will make a sacrifice and seek good fortune for himself and his brothers.

INT.  THORIR’S FARM – DAY




ARINBJORN


We will be staying here at home.  The two of us Egil.




EGIL


I agree.  I will stay here with you Arinbjorn.

EXT.  THE TEMPLE FEAST – DAY AND NIGHT

Thorir and the others went to the sacrifice and a sizeable crowd gathered.  They all drank

heavily.  Thorolf followed Thorir everywhere he went, and they never separated, by day or by night.




EYVIND


Gunnhild, I have not had a chance to get at Thorolf.




GUNNHILD


I am ordering you to kill one of his men instead, rather than let all the others 


escape.

INT. AT TABLE IN TEMPLE – NIGHT

One night the king had gone to bed.  Thorir and Thorolf also had gone to bed.  Thorfinn and Thorvald were still up.  Eyvind and Alf came to sit down with them and make merry

drinking from the same horn at first, then in pairs.  Eyvind and Thorvald drank together

from one horn, and Alf and Thorfinn from the other.  As the night wore on they started

cheating over the drinking and a quarrel broke out that ended in abuse.  Eyvind leaps to

his feet, draws his short-sword and stabs Thorvald, delivering a wound that killed him.

Then the king’s men and Thorir’s men both leap to their feet, but none of them were armed because they are in a sacred temple.  People then broke up the fighting among 

those who were the most furious.

INT.  SACRED TEMPLE -  DAY

Holding an audience with Thorolf and Thorfinn.




KING EIRIK


Eyvind has committed murder in a sacred place and he is a defiler.  He must go


into outlawry at once!  I am offering compensation for the man he killed.




THOROLF AND THORFINN


We have never accepted compensation from anyone.  We refuse your offer.  We 


shall be taking our leave and returning home now.




KING EIRIK


Eyvind we are sending you to Denmark because you have been banished


from wherever Norwegian laws apply.  

EXT.  DENMARK - 
DAY

KING HARALD GORMSSON of Denmark welcomes Eyvind Braggart.  Eyvind arrived with a big longship to Denmark.




KING HARALD


Eyvind, you are a great warrior, so I am putting you in charge of defending this

            land from Vikings.  

EXT.  VIKING LONGSHIPS – SPRING

Thorolf and Egil  made ready to go on Viking raids again.  When they were ready they sailed for the Baltic again.  On reaching Vik they sailed south past Jutland to plunder there.  Then they went to Frisia and stayed the summer and then went back to Denmark.

One night when they are moored between Denmark and Frisia, they are getting into bed, when two men come aboard their ship.




TWO MEN


We must speak to Egil now.

They are taken to see Egil.




TWO MEN

We have been sent by Aki the Wealthy to tell Egil that Eyvind the Braggart is        moored off the coast of Jutland.  He plans to ambush you when you sail back from the south.  He has gathered such a large force that you will not stand a 

chance if you confront all of it at once.  Eyvind himself is in command of two light ships not far away.

EXT.  EGIL’S SHIP – NIGHT

Egil reacted quickly at the news.




EGIL


Men, lift the awnings and do not make any noise.  

They did so.  They sailed away.  At dawn they came upon Eyvind and his men where they were anchored.

They attacked them with a volley of rocks and spears.  Many of Eyvind’s men were killed, however Eyvind himself jumped overboard and swam to land along with others who escaped.

EXT.  MANY LONGSHIPS -  MORNING

Egil and his men seized their ships, clothes, weapons, and then returned to Thorolf.  




THOROLF


Where have you been Egil?  Where did you get the ships you are sailing?




EGIL


We took them from Eyvind Braggart.


A mighty fierce attack


we made off Jutland’s shores


He fought well, the Viking


who guarded the Danish realm,


until swift Eyvind Braggart


and his men all bolted


from their horse of the waves


and swam off the eastern sand.




THOROLF


I think what you have done will make it inadvisable for us to


go to Norway this autumn.




EGIL


It is well  we shall look for another place.

EXT.  VIKING LONGSHIP – AUTUMN

KING ATHELSTAN  in England is hiring anyone who wants to enter his service.  Thorolf and Egil heard that this King in England needs soldiers and they hope to find much booty there.  They go to England to the throne of King Athelstan.




KING ATHELSTAN


Ah yes Thorolf and Egil, come sit in my chambers.  Your support will give


strength to my forces.  Please stay here with me.  I welcome you to enter my


service and defend my country.




THOROLF AND EGIL


We embrace this opportunity.  We will become your men King Athelstan.


We will serve you well and defend your country.

King Athelstan is a devout Christian.  He often is called Athelstan the Faithful.




KING ATHELSTAN


In order to enter your faithful pledge to me Thorolf and Egil, I require you


take the sign of the cross.  It is our common custom among both merchants


and mercenaries who deal with Christians.  If you have taken the sign of the


cross you can mix freely with Christians and heathens.




THOROLF AND EGIL


It is our honour King Athelstan.  Certainly we will take the sign of the cross.


As well as our men.  We are 300 men strong, and we pledge you our service.  We          

            will all take the sign of the cross as you so desire.

And so this is done and the proper ceremony is performed including all 300 men, plus 2.  

The men all, take the sign of the cross and become King Athelstan’s men.

EXT.  THE BATTLE AT WEN HEATH – DAY

KING OLAF battled his way across the land and entered England.  Hring and Adils joined him to make an enormous army.  King Athelstan gathered his cheiftans and counselors to make plans.  It was decided the King was to sweep England northward to gather troops for his army and lead it himself.  King Athelstan appointed Thorolf and Egil as leaders of his army.  Egil returned to his men.




EGIL


Olaf turned one earl in flight


in a sharp encounter,


and felled another;  I have heard

 
warrior is hard to face


Godric went far astray


on his path through the battlefield;


the scourge of the English subdues


half of Alfgeir’s realm.

The  two leaders, Thorolf and Egil sent a messenger to King Olaf.  

INT.  KING OLAF’S TENT – DAY

King Olaf invites the messenger inside to his counsel.




MESSENGER


King Athelstan has challenged you to battle at Wen Heath in Wen Forest.  He 


wants you to stop raiding his realm.  The victor of the battle will rule England.


He proposes meeting for battle in one week.  The first to arrive shall wait one


week for the other.  This requires you honor the custom; we have challenged you


to a pitched battle, you will dishonor yourself if you continue to go on raiding.




KING OLAF


Send out a messenger to stop the armies and cease attacks, until our day


of battle.  Move our troops to Wen Heath.

The messenger bowed out of King Olaf’s tent and hurried away.  Surrounding the King’s tent is a massive army of men, uphill.  Down slope from the staging area is a level moor with a river to one side and a large forest on the other.  It is clearly marked with hazel rods to stake out the fighting arena of the battlefield.

King Athelstans men were at the opposite end, stretched between the forest and the river.  They made camp with every third tent empty.

King Olaf’s men arrived but could not pass because of all the tents.  




KING ATHELSTAN’S MEN


Our tents are so full of men, we do not have enough room for them all.

King Olaf’s men see all the tents close together, appearing as a great army.

King Olaf’s men are forced to pitch their tents on a steep slope.




KING ATHELSTAN’S MEN


Our King is on his way.  He is at the fortress now, south of the moor.

More troops join the assembled army, night and day.  Messengers are sent to King Olaf.

He is watching their approach and prepares to do battle.




KING ATHELSTAN’S MEN


Our king is ready to do battle.  He has a great army with him.  He wished to avoid


inflicting casualties on a scale that seems likely.  King Athelstan wants you all to


return to Scottland.  He is offering to give you “a shilling of silver for every 



plough” as his pledge of friendship.

King Olaf is listening to the messengers. He calls a halt to the idea of battle.  He and his leaders discuss the Athelstan’s offer.




LEADERS


Yes.  Let us accept his offer.  It will gain us great reknown to accept such a 


payment from Athelstan.




OTHER LEADERS


No.  Athelstan will offer more a second time.  Let us turn down this gesture.




KING OLAF


We decline this offer.  He must pay more.




ATHELSTAN’S MESSENGERS


We need more time to consult with our King.  We  ask if he will pay more to


keep the peace.  We need a day to ride home, another day to discuss the matter,


and a third day to return.




KING OLAF


Agreed.  You shall have it.

King Athelstan’s messengers left.  They return 3 days later.




KING ATHELSTAN’S MESSENGERS


King Athelstan is prepared to repeat his earlier offer.  In addition, he will give 


extra payment to the troops of one shilling for every free-born man, a mark for


every leader of 12 men or more, a mark of gold for every captain and 5 marks of


gold for every earl.

King Olaf presents this offer to his men;  some are in favor to accept, and others are not.




KING OLAF


I accept his offer on the condition that King Athelstan  gives me Northumbria too, 


with all the dues and tributes that go with it.




KING ATHELSTAN’S MESSENGERS


Give us another 3 days leave and give us some of  your men to hear King 


Athelstans words.  So they too, shall hear whether or not he accepts this option.


Our King will let nothing stand in the way of achieving a settlement.




KING OLAF


Agreed.  My men shall go with you.

The messengers ride together and met King Athelstan at the nearest fortress on the south side of the moor.




KING OLAF’S MESSENGERS


We offer to make a settlement with you King Athelstan.




KING ATHELSTANS’ MESSENGERS


We have made our offer to King Olaf.  Many wise men told us to wait for your


arrival King Athelstan.




KING ATHELSTAN


Send word from me to King Olaf that I want to give him leave to return to 


Scotland with his troops and repay all the money that he wrongly took in this


country.  Let us then declare peace between our countries, and promise not to 


attack each other.  I also want King Olaf to swear allegiance to me and rule


Scotland in my name as my tributary king.  Go back and tell him the way things


stand.

King Olaf’s messengers and men take leave.  

INT.  KING OLAF’S TENT – NIGHT




KING OLAF’S MESSENGERS


Wake up King.  We have King Athelstans reply.




KING OLAF


Bring me my earls and my leaders. We all shall hear the outcome of your mission.

They all listen.  The decision is unanimous:  the next step is to prepare for battle.




KING OLAF’S MESSENGERS


King Athelstan is surrounded by a huge army.  They arrived in the fortress the 


day we heard the King’s offer.

From the group a man steps forward.  It is EARL ADILS




EARL ADILS


What I told you is coming to pass, King:  you will find the English cunning. 


While we have spent so much time sitting here waiting, they have mustered all


their forces, but their king was nowhere around when we arrived here.  They have


been gathering a huge army since we put up camp here.  My advice now is that I 


ride to battle with my brother this very night, with our troops.  There is a chance

            that they will not be on their guard now that they have heard their king is nearby


with a great army. We will mount an attack on them, and when they flee they


will be routed, and prove all the less courageous to fight us afterward.




KING OLAF


This is a fine plan.  We will make our army ready at daybreak and join you.

The King retires.  EARL HRING and Earl Adils, his brother, prepare their army for battle and set off towards the moors the same night.

EXT.  KING ATHELSTAN’S CAMP – DAYBREAK

Thorolf and Egil’s guards see the approaching army.  Trumpets sound.  The troops hurry to put on their armour.  They form two columns.  EARL ALGEIR commands one column 

that bears the standard at it’s head.  Some are men that travel with him and some are from

the countryside.  It is a much larger band than the one under Thorolf and Egil’s 

command.

Thorolf is equipped with a broad, thick shield and a tough helmet on his head and is girded with a sword he calls Long.  It is a fine and trusty weapon.   He carries a thrusting-

spear in his hand.  It’s blade is two ells long and rectangular, tapering to a point at one end but thick at the other.  The shaft measures a hand’s length below the long and thick

joining it ot the blade.  It is exceptionally stout.  There is an iron spike through the socket

and the shaft is completely clad in iron.  Spears like these are called “scrapers of mail.”

Egil is equipped like Thorolf.  He is girded with a sword called Adder.  He got this in Courland and it is an outstanding weapon.  Neither man wears a coat of mail.

THORFINN THE STRONG raises the standard.  All of their troops have Viking shields and other Viking weaponry.  All the Vikings in their armies were in their column.  

Thorolf and his men gathered in the wood.  Algeir’s went along the riverside.

Realizing they can not take Thorolf by surprise, Earl Adils and his brother grouped into

2 columns as well, carrying 2 standards.  Adil’s grouped his troops to face Earl Alfgeir,

and Hring faced off with the Vikings.  Battle was on!  Both side marched bravely

forward.

Earl Adils press forward until Algeir yielded ground.  Then they  advanced all the more

bravely.  It was not long before Alfgeir fled.  He fled south riding along the moor with his

band of men.  He nears the fortress where the king is staying.




EARL ALFGEIR


I do not want to go to the town.  We  were showered with abuse the last time we


returned to the king after suffering defeat at King Olaf’s hands.  King Athelstan


will not think our qualities have improved on this expedition.  I will not expect 


him to show me any honor.

He set off for the south of England.  Adils chased the fleeing troops a short way at first, then returned to the battle field and mounted another attack.

Earl Alfgeir rode night and day until he and his men reached Earlsness in the west.  He took a ship over the channel to France, where one side of his family is from and never went back to England.

Thorolf  sees Adils renewed attack and swings round to face the earl.  




THOROLF


Bring our banner.  Stay alert and keep close men.

They do as ordered.




THOROLF


We will edge our way towards the forest and use it to cover us from the rear, so 

they cannot attack us from all sides.

They did so and skirted the forest.  A tough battle ensues.  Egil attacks Adils and they fight hard.  Despite the considerable differences in numbers, more of Adil’s men are killed.

Thorolf  fights furiously.  He throws his shield over his back, grabs his spear with

both hands, charges forward, hacks and thrusts to either side.  Men leap out of the way, but Thorolf kills many men.  

He clears a path to Earl Hring’s standard.  He holds nothing back.  He kills Earl Hring’s standard-bearer and chops down the pole.  

He drives the spear through the Earl Hring’s coat of mail, into his chest and through his body so that it comes out between his shoulder blades.  He lifts him up on it above his own head and thrusts the end into the ground.

Everyone saw how the earl died on the spear; both his own men and his enemies.

Thorolf draws his sword and hacks to either side and his men also attack.  Many British and Scots are killed.  The others turn and run.

When Earl Adils watches his brothers death, sees the heavy casualties in his ranks and the men who are fleeing, he realizes that the cause is lost.  He throws down his standard so no one can tell who is fleeing, him or someone else, running for the forest, where he and his band hide.  All the other troops with them fled too.

They sustained heavy casualties and scattered far and wide across the moor.  The sounds of dying men echos across the battle field.

INT.  ATHELSTAN’S FORTRESS – NIGHT

King Athelstan, in bed:




MESSENGER


Their was a big battle on the moor.




KING ATHELSTAN


Make ready to leave at once.




MESSENGERS

  
Alfgeir ran away.  Earl Hring and Earl Adils are dead.

Thorolf and Egil ride to meet the King.




KING ATHELSTAN

Ah, Thorolf and Egil, thank you for your courage and for the victory we have won.  Because of your courage I give you my total friendship.  

EXT.  CAMP – NIGHT

Thorolf and Egil return to their camp.  King Athelstan arrives with his full army.  They put up their tents and settle down.

Shortly afterwards King Olaf appears with his army.  They put up their tents alongside where his men have already made camp.  




MESSENGER

King Olaf we grieve to inform you that both your earls, Hring and Adils are dead.  Along with many of your men.

EXT. ATHELSTAN’S CAMP - MORNING

King Athelstan wakes his men early for his orders.




KING ATHELSTAN


This is how I want you to arrange yourselves.  My band will lead the way. My 


finest fighters will spearhead the troops.  Egil is in command of this.  Thorolf is to 


stay with his men and some others I am placing there.  This is going to be our


second column  and Thorolf will be in charge of it.  These Scots tend to break 


ranks, run back and forth and appear in different places.  They are often 


dangerous if you do not stay alert.  You can retreat if you confront them.




EGIL


I do not want to be separated from Thorolf in battle.  But we shall go where we 



are assigned and needed the most and the fighting is the heaviest.




THOROLF

Let the king decide where he wants to assign us.  We will support him as he wishes.  I can take the place you have been assigned, if you want.



EGIL

You can decide, but this is an arrangement I will live to regret.

The men form columns as the king ordered, and raised the standards. The king’s column 

stood on the plain and faces toward the river and Thorolf’s skirts the forest above it.

EXT.  KING OLAF’S CAMP – MORNING

King Olaf saw Athelstan arrange his troops, and he did the same.  He forms two columns, as well, and moves his standard and the column he commands to face King Athelstan and his men.  Both armies are so big it is impossible to determine the larger of the 2.

King Olaf’s 2nd column moves closer to the forest to face the men who are under Thorolf’s command.  It is led by Scottish earls, large and consists of mostly Scots.

EXT.  BATTLEFIELD – DAY

The troops clash and a great battle ensues.

Thorolf advances bravely and his standard is carried along the side of the forest.  His intention is to approach the king’s men from their vulnerable side.  Thorolf and his men

hold their shields in front of them, using the forest as a cover to their right.  

Thorolf advances too far and few of his men are in front of him.  When he least expects it, Earl Adils and his men run out of the forest.

Thorolf is stabbed with many spears all at once.  He dies beside the forest.  The Scots yell out in victory as the leader falls.

Thorfinn, Thorolf’s standard bearer, retreats to where the troops are close together, but Adils attacks them and a mighty battle takes place.  

When Egil hears their victory cry and sees Thorolf’s standard being withdrawn, he senses Thorolf is not following it.

Egil breaks column and meets his men




THOROLF’S MEN


Thorolf has fallen.  His standard is down.




EGIL


Show great courage men.  I shall lead the way.

Egil is holding his sword ADDER.  He advances bravely, and chops to either side.  He kills many men.

Thorfinn carries the standard directly behind Egil and the rest of the men follow it.

A fierce battle takes place.  Egil fights on until he finds Earl Adils .  They exchange a few 

blows and then Egil kills Adils and many men around him too.  When Earl Adils died his men ran from the battle field.

Egil and his men chase after them and kill everyone they can catch.  It was pointless for anyone to ask for his life to be spared.  The Scottish earls did not stay long when they saw their companions fleeing and ran away themselves.

Egil and his men head for the king’s column, coming upon them from their vulnerable side and soon inflict heavy casualties.  The formation broke up and disintegrated.

Many of Olaf’s men fled and the Vikings shout out a cry of victory.

King Athelstan sensed that King Olaf’s column is giving way, so he urges his men forward and brings his own standard forward and launches a fierce assault that breaks ranks and suffers huge loses.

King Olaf is killed there.  The majority of his men are killed also.  Those that ran are also killed if they are caught.  King Athelstan won a great victory on this battlefield.

King Athelstan leaves the scene of the battlefield and returns to his fortress.  His men chase after those who ran away.  Egil was the leader and pursued all the fleeing troops for a long time and he killed every one he caught.

Then he returns to the scene of the battle with his band of men.  He finds his dead brother Thorolf.  He picks up his body and washes it.  Then he dressed the corpse according to 

custom.  They dug a grave and buried Thorolf in it with his full weaponry and armour.

Egil clasped a gold ring on to each of his arms before he left him.  Then he piled rocks over the grave and sprinkled it with earth.  




EGIL


The slayer of the earl, unfearing,


ventured bravely forth


in the thunder god’s din:


bold-hearted Thorolf fell.


The ground will grow over


my great brother near Wen;


deep as my sorrow is


I must keep it to myself.



(Egil pauses.)


I piled body-mounds, west of where


the poles marked the battlefield


With black Adder I smote Adils


in heavy shower of blows.


The young Olaf made


thunder of steel with the English;


Hring entered the weapon-fray


and the ravens did not starve.

INT.  KING ATHELSTAN’S TENT  - TWILIGHT

Egil and his men arrive at King Athelstan’s tent.  They approach him as he sits eating and drinking.  They exhibit much revelry.  




KING ATHELSTAN


Clear the lower bench for Egil’s men!  Egil sit there, in the high seat, 


facing me.

Egil sits.  He places his shield at his feet.  He is wearing a helmet and lays his sword across his knees. Now and again he draws it half-way out of it’s scabbard, then he thrusts it back again.  He sits upright, but his head is bowed low.

Egil’s features are distinctive.  His forehead is wide, his brows are bushy, and his nose is not long, yet extremely wide.  His upper jaw is long and broad with chin and jaw exceptionally wide.  His thick neck and stout shoulders depict a man who stands out from all other men.

Egil’s angry face is harsh and fierce.  He is well built, taller than all others,  and from his face grows thick wolf-grey hair.  The top of his head is bald, from an early age.

Sitting facing Athelstan, Egil is wrinkling one eyebrow right down on his cheek, and is raising the other up to the roots of his hair.  His dark eyes are glowing from his swarthy

complexion.

Egil  refuses to drink when he is served. He sits, raising and lowering his eyebrows in turn.

King Athelstan is sitting in the high seat opposite Egil.  His sword is laying across his knees.  They both sit drinking for a time, watching each other.

King Athelstan  unsheathes his sword.  He takes a fine large ring from his arm, slips it over the point of his sword, stands up, walks across the floor and hands over the fire to Egil.  

Egil stands, draws his sword, walks out to the floor.  He puts his sword through the ring and he pulls it toward him, then goes back to his place.  

The king sits back down in his seat.

Egil sits down.  He draws the ring on his arm.  His brow returns to normal.  He puts down his sword, removes his helmet and puts it down. He takes the drinking-horn that is served to him, finishes it.




EGIL


The god of armour hangs


a jangling snare upon my clutch,


the gibbet of hunting-birds,


the stamping-ground of hawks.


I raise the ring, the clasp that is worn


on the shield-splitting arm,


on to my rod of the battle-storm


in praise of the feeder of ravens.

Egil drinks his full share and speaks to others.




KING ATHELSTAN


Bring in the two chests.  

Four men carry in two chests.  They are set in front of Egil.  The men open the chests, each is filled with silver.




KING ATHELSTAN


These chests are yours, Egil.  When you go to Iceland, you are to present 


this money to your father.  It is compensation for the death of  his


son.  Share some of the money with Thorolf’s kinsmen, those you regard


as best.  Take compensation for your brother from me here; land or wealth


whichever you prefer.  Shall you decide to stay with me longer, I am granting


you any honor and respect you care to name for yourself.




EGIL


I accept the money.  Thankyou King Athelstan for your  gift and your 


friendship.

Egil is cheerful now.




EGIL


For sorrow my beetling brows


drooped over my eyelids


Now I have found one who smoothed


the wrinkles on my forehead


the king has pushed the cliffs


that gird my mask’s ground,


back above my eyes.


He grants bracelets no quarter.

INT.  HOSPITAL TENT – NIGHT

Women are dressing the wounds of  men who are most likely to survive.

EXT.  KING ATHELSTAN’S CAMP – WINTER

Egil and his men stay with King Athelstan in his winter camp.  They repair their gear and make new weapons and clothing, eat and drink and live throughout the winter months.

Egil composes a drapa in paise of the king.




EGIL


The wager of battle who towers


over the land, the royal progeny,


has felled three kings, the realm


passes to the kin of Ella


Athelstan did other feats,


the high-born king subdues all.


This I swear, dispenser


of golden wave-fire.

Refrain:


Even the highland deer’s paths


belong to mighty Athelstan now.

Athelstan gives Egil two more gold rings that weigh a  mark apiece and an expensive cloak he owns.

INT.  DURING A MEAL – SPRING




EGIL


I am leaving for Norway in the summer.  I must find out about Asgerd,


my brother, Thorolf’s wife.  They have amassed much wealth, but I do


not know if any of their children are living.  I must provide for them, 


if they are alive.  If Thorolf died childless, I will inherit everything.




KING ATHELSTAN


While it is your decision, of course, to leave here if you feel you have duties to


attend to, Egil, I would prefer you to do otherwise;  stay here permanently and


accept anything you care to name.




EGIL


Thank you for your offer King Athelstan.  But I must leave immediately, as is


my duty.  But I am more likely than not to return to collect what you have


promised me, when I can arrange it.




KING ATHELSTAN


I invite you to return whenever you can.

Egil and his men  made  preparations to leave.




KING ATHELSTAN


You are always a friend to me Egil.  Come, return as quickly as you can.




EGIL


Yes.  I promise.

He has a longship with one hundred men on board.  When a fair wind got up, he put out to sea.

Egil sails for Norway.  When he reaches the coast he sails to Fjordane.




MESSENGER


Thorir the Hersir died.  His son Arinbjorn has succeeded to his titles and is 


now one of the king’s men.

Egil goes to meet Arinbjorn.




ARINBJORN


Please Egil, come, stay here with me.




EGIL


I accept your offer.

Egil and his men pull his ship onto the beach.  His men are given places to stay.  Arinbjorn takes Egil and eleven of his men into his home.  They stay the winter.

AGERD, Thorolf Skallagrimsson’s widow is also staying with her kinsman, Arinbjorn.

She and Thorolf have a young daughter named Thordis who lives there also with her

mother.  




EGIL


Asgerd I have brought sad news about Thorolf.  He died bravely in battle.  


I have come to offer to provide for you and Thordis.

Asgerd was upset.




ASGERD


Thank you Egil.  I am honored to have your support.

Autumn is progressing.  Egil is melancholy, and often sits with his head bowed into his cloak.




ARINBJORN


What is causing your melancholy Egil?  Even though you have suffered a great


loss with your brother’s death, the manly thing to do is bear it well.  One man


lives after another’s death.  What poetry have you been composing?  Let me


hear some.




EGIL


The goddess of the arm where hawks perch,


woman, must suffer my rudeness,


when young I would easily dare


to lift the sheer cliffs of my brow.


Now I must conceal in my cloak


the outcrop between my brows


when she enters the poet’s mind,


head-dress of the rock-giant’s earth.



ARINBJORN


Who is this woman you are making love poems about?  There seems to be a clue


about her name concealed in the verse.



EGIL


I seldom hide the name


of my female relative


in the drink of the giant’s kin;


sorrow wanes in sea-fire’s fortress


Some who stir the din


of valkyries armour


have poetic fingers that feel


the essence of the war-god’s wine.

Egil pauses.



EGIL


This is a case where the saying applies that you can tell anything to a friend.


I will answer your question who the woman is that I make poems about.


It is your kinswoman Asgerd.  I would like to have your support in


arranging this marriage.



ARINBJORN


This is a fine idea Egil.  I will certainly put in a word to bring the match about.


After he  speaks to Arinbjorn, he speaks to Asgerd.



EGIL


Asgerd, I  want to  marry you.  



ASGERD


I think you should ask the advice of my father and my kinsman Arinbjorn.

Egil exits Asgerd’s presence.  Arinbjorn joins Asgerd.

ARINBJORN


I think you should consider Egil’s proposal of marriage.



ASGERD


I think you should ask my father’s advice.




ARINBJORN


Asgerd I urge you to accept Egil’s offer of marriage.

Arinbjorn and Egil both go to see BJORN, Asgerd’s father.  




EGIL


Bjorn, I want to marry your daughter Asgerd.




BJORN


I am in favour of this marriage.  It is up to Arinbjorn to decide.




ARINBJORN


I am in favour of this marriage.

Egil and Asgerd are betrothed.  The wedding is held at Arinbjorn’s house.  It includes a lavish feast. And finally, Egil takes Asgerd for his wife.  He remains in good spirits the remainder of the winter.

In the spring, Egil equips a merchant ship to sail to Iceland. 




ARINBJORN


My advice for you is not to stay in Norway, as long as Queen Gunnhild is in


power.  She is ill-disposed towards you and it makes things much worse when


you ran into Eyvind off Jutland.

EXT. VIKING SHIP ON OCEAN – SPRING TO AUTUMN

When Egil was ready and a favorable wind is up, he sails out to sea and had an easy passage.  He reaches Iceland in the autumn and  sails for Borgarfjord. 

EXT.  BORG – AUTUMN TO WINTER

 He returns from a twelve year absence.  Skallagrim, Egil’s father, is old, but delighted Egil returns.

Egil stays at Borg and keeps Thorfinn the Strong and many of his men.  They spend the

winter with Skallagrim. 

INT.  SKALLAGIM’S HOME – DAY TO NIGHT

Egil is enormously wealthy.  He does not share his wealth of silver given to him by King Athelstan,  with his own father, nor anyone else.

Egil stays with Skallagrim for several winters.  He looks after the property and runs the

farm the same way his father does.  Egil is balder more than he was.

More people are arriving and settling the area.

One summer after many years at Borg a ship comes in from Norway.  It brings news.




MESSENGER


Bjorn the landowner is dead.  Bjorn’s son in law, BERG-ONUND has taken all 


his wealth.  He took all the valuables to his own home.  He seized all the land that


Bjorn owned. Then he put tenants on his farms and is collecting rents from them.




EGIL


I understand what is going on.  Do you think Berg-Onund did this on his own


accord or do you suppose he has the backing of more powerful people.  I was


told Onund is a good friend of King Eirik and even closer to Queen Gunnhild.

EXT.  PREPARES HIS SHIP TO SAIL – WINTER’S END

Egil brings his ship brought out from it’s shed in Langarfoss.  He equips it for sea, and 

gathers a crew.  His wife Asgerd is on the journey as well.  This step-daughter Thordis

stays in Iceland. 

EXT.  SAILING ON THE OCEAN – DAYS CHANGE AND SEASONS CHANGE

Egil put out to sea and they sailed uneventfully to Norway.  He heads to Arinbjorns.

INT. ARINBJORNS HOME – DAY




ARINBJORN


Welcome my friend.  Please stay.  




EGIL


Of course, gladly.

Asgerd and several other stand with Egil.




EGIL


Arinbjorn, what do you think about my collecting the property that I lay claim to


in this country?




ARINBJORN


It does not look too promising.  Berg-Onund is tough and troublesome, unfair and


greedy, and now the king and the queen are giving him much support.  As you are


aware, Gunnhild is your greatest enemy and she will not urge Onund to settle up.




EGIL


The king will allow me to win my lawful rights in this case, and with your support


I will not hesitate about taking Onund to  law.

EXT.  VIKING BOAT – DAY

Egil equps a boat which he mans with a crew of twenty.  They sail south for Hordaland.  They land at Ask and go to the house and asks for Berg-Onund.




EGIL


I am here to present my case.  I demand my share of Bjorn’s inheritance


from Onund.  Both of his daughters had equal rights to inherit from Bjorn


by law.  Even it seems to me that Asgerd might be considered of much 


higher birth than your wife Gunnhild.

Onund delivers a long string of abuse.




ONUND


You certainly have got some nerve, Egil.  You are outlawed by King Eirik, then


you come back to his country to pester his men.  You can be sure that I have got


the  better of plenty of people like you, Egil, even when I considered there to be


much less reason than you with your claim on an inheritance for your wife,


because everyone knows she is the daughter of a slave-woman.




EGIL


I realize you are not prepared to make any settlement, so I summon you to appear


at an assembly and to be judged according to laws of the Gula Assembly.




ONUND


I will be at the Gula Assembly.  If I have my way you will not be leaving in one


piece.




EGIL


I will risk going to the assembly, whatever happens, come what may of our 
dealings.

Egil and his men left.  

INT. ARINBJORN’S HOME – NIGHT

They returned home.




EGIL


Onund and I are meeting at the Gula Assembly.  He claims I do not qualify to 


any property of Bjorn’s since Asgerd is the daughter of a slave-woman.

Arinbjorn reacts.




ARINBJORN


He called my Aunt Thora a slave woman!

INT. KING EIRIKS PLACE – DAY




ARINBJORN


Berg-Onund called Aunt Thora a slave woman.  He refuses to give Asgerd


her share of property rightfully hers from her father Bjorn.




KING EIRIK


You have taken Egil’s side for a long time.  It is for your sake that I have allowed


him to stay in this country, but that will prove more difficult if you support him 


whenever he encroaches on my friends.




ARINBJORN


You should allow us to claim our rights in this case.

The king dismissed Arinbjorn, and he saw the queen was even more adverse to the matter.

INT. ARINBJORNS HOME – DAY




ARINBJORN


I presented our case.  The outlook is quite bleak.  

EXT.  THE GULA ASSEMBLY – DAY

Arinbjorn takes a large band of men with him to the assembly, and Egil.  In addition, he has a fully-manned fast vessel and many small boats, skiffs and ferries owned by farmers.

King Eirik  is there with his large band of men;  Berg-Onund and his brothers also, and their men. He has six or seven longships and many farmers.

 When the time came to discuss the cases, both sides go to the place where the court is held to present their testimonies.

The court is held on a flat plain, marked out by hazel poles with a rope around them.  This formed the sanctuary and inside the circle sat the court: twelve men from Fjordane province, twelve men from Sognefjord province, and twelve men from Hordaland province.  These three dozen men rule on all the cases.  They choose their representatives.




ARINBJORN


I choose the men from Fjordane.




THORD

 
I choose the men from Sognefjord.

All these men are on the same side.

Egil opens the proceedings.




EGIL


I demand the court rule in my favor against Onund.  I have grounds to claim 
Bjorn Brynjofsson’s inheritance.  My wife Asgerd deserves to inherit from 


her father Bjorn because she is descended entirely from landowners and


ultimately of royal stock.  I demand the court rule Asgerd inherit half of Bjorn’s


estate, both money and land.

Egil finished and stepped back.  BERG-ONUND spoke.




BERG-ONUND


My wife Gunnhild is the daughter of Bjorn and Olof, Bjorn’s lawful wife.  
Gunnhild is Bjorn’s legal heiress.  I claim ownership of everything Bjorn owns on


the grounds that Bjorn only had one other daughter and she has no right to


the inheritance.  Her mother was a captive and was a concubine without her


kinsmen’s approval.  She was taken from one country to another.  You, Egil


act unreasonably and overbearingly here as you do everywhere else.  You are 


not to gain by it this time.  King Eirik and Queen Gunnihild promised me every


case of mine in their realm is to be ruled in my favor.  I present irrefutable


evidence to the king and the queen  and members of the court to prove Thora


of the Embroidered Hand, Asgerd’s mother, was captured from her brother


Thorir’s home and on one other occasion from Brynjolf’s in Aurland.  Thora


traveled from one country to the next with Bjorn and some Vikings and outlaws


who had been exiled by the king, and during the time she was away she got


pregnant with Asgerd by Bjorn.  It is astonishing that you Egil, intend to ignore


all King Eirik’s rulings.  For a start, you are here in this country after Eirik out


lawed you.  What is more, even though you married a slave-woman, you claim


she has a right to an inheritance.  I demand of the members of the court that


they award me all of Bjorn’s inheritance, and declare Asgerd a king’s slave-


woman because she was begotten when her mother and father were under 


king’s outlawry.




ARINBJORN


We wil bring forth witnesses who will swear on oath that my father Thorir and


Bjorn stated in their settlement that Asgerd, Bjorn and Thora’s daughter, was


deemed one of her father’s heiresses, and also you, king, granted him the right


to live in this country, as you know for yourself, and that everything is settled


that had once prevented  them from reaching an agreement.

Egil breaks the tension.




EGIL


This man pinned with thorns clains


that my wife, who bears my drinking-horn


is born of a slave-woman;


Selfish Onund looks after himself.


Spear-wielder, by brooch-goddess


is born to an inheritance.


This can be sworn to, descendant


of ancient kings:  accept an oath.

Arinbjorn then had twelve worthy men stand.




TWELVE MEN


We testify we heard the terms of Thorir and Bjorn’s settlement.  We all will


swear an oath on it for the king and the court.  

The court signaled they wanted to take the oaths, if the king agreed.




KING EIRICK


I neither order it, nor forbid it.




QUEEN GUNNHILD


How peculiar of you King, to let this big man Egil run circles around you.  Will 
you claim an objection if he claims the throne out of your hands?  You might 


refuse to make any ruling in Onund’s favour, but I will not tolerate Egil


trampling over our friends and wrongly taking this money from Onund.  Where


are you now Alf Askmann?  Take you men tot where the court sits and prevent


this injustice from coming to pass.

Askmann and his men run to the court, cut the ropes where the sanctuary is staked, break the hazel poles and drive the court away.  Commotion breaks out at the assembly.  However no one carries arms there because arms are not allowed.




EGIL


Can Berg-Onund hear me?




BERG-ONUND


I am listening.




EGIL


I challenge you to a duel, here at the assembly.  The victor will take all the


property, the lands and the valuables.  You will be a figure of public


scorn if you do not dare fight me.




KING EIRICK


If you look for a fight Egil, we will arrange one for you.




EGIL


I am not prepared to fight the king’s forces and be out-numbered, but I will not


run away if I am granted a fight on equal terms.  I will give you the same 
treatment.




ARINBJORN


Let us take leave Egil.  We have no more business here for the time being.

Arinbjorn turn away from the assembly, taking all his men with him.




EGIL


Testify to this Arinbjorn.  Thord and all who hear me now, landholders


and men of law and common people, that I forbid the lands once owned


by Bjorn Brynjolfsson will be lived on, worked on and used for any


purpose.  This I forbid you, Berg-Onund, and all other men, foreign or


native, of high or low birth, and anyone who does so, I pronounce to have


broken the laws of the land, incurred the wrath of the gods and violated the


peace.

After his final say, Egil left with Arinbjorn.  They head for their ships, and cross over a hill some distance away, which prevents them from being seen from the assembly place.

EXT. AT THE SHIPS – NIGHT

At the ships Arinbjorn takes command.




ARINBJORN


You are all aware how this assembly turned out.  We failed to win our rights.


The king is so furious that I expect him to deal out the harshest  treatment to


our men if he has the chance.  I want everyone to board his ship and go home


immediately.  Let no man wait for any other.

Arinbjorn boards his ship, turns to address Egil.




ARINBJORN


You board the boat tied to the seaward side of the longship and get away as


quickly as possible.  Travel by night if you can, not by day, and lie low.  The


king will try to find a way to make your paths cross.  Whatever happens, come


to me when it is all over.

EXT. ON BOARD THE VARIOUS SHIPS - NIGHT

Egil does as he is told. Thirty of the men board the boat, rowing as fast as they can.  It is 

a fast craft.  A large number of Arinbjorn’s men row out of the harbour in boats or ferries.  The longship is commanded by Arinbjorn and they leave last, as it is hardest to row.  Egil’s boat is soon ahead of the others.




EGIL


Thorn-foot’s false heir ruined


my claim to the inheritance.


From him I earn only


threats and hectoring,


whenever I may repay his robbing


my lands where oxen toil.


We disputed great fields


that serpents slumber on: gold.

EXT.  AT THE GULA ASSEMBLY - NIGHT

King Eirik heard Egil’s departing words to the assembly.  He is furious.  Everyone at

the assembly is unarmed so did not seek to attack Egil there.  




KING EIRICK


Men get on to our ships. We will board immediately.

EXT. THE KINGS SHIPS - NIGHT

At the shore the king arranges a meeting to describe his plan.




KING EIRICK


We will take down the awnings from our ships and row after


Arinbjorn and Egil.  We are to execute Egil and spare no one


who takes his side.

EXT. ON BOARD THE SHIPS ON OCEAN – NIGHT

They board the ships, made ready to put to sea.  They row to where Arinbjorn’s ship

were moored, but they are gone.  




KING EIRICK


Row hard after them men.  Go north through the sound.

EXT.  THE SHIPS CHASE AFTER EACH OTHER – NIGHT

The king enters Sognesfjord.  Arinbjorn’s men are rowing into Saudungssund sound.

The king pursues, catches up and draws up besides Arinbjorn ship.




KING EIRICK


Is Egil onboard.




ARINBJORN


Egil is not here.  As you can soon find for yourself, my lord.  The men on 


board are all known to you.  You will not find Egil below deck if you look


there.




KING EIRIK


Arinbjorn, where is Egil’s most recent whereabouts?




ARINBJORN


Egil is on board a boat with thirty men, rowing out to Steinssund.




KING EIRIK


Alright men, row along the channels that are farthest inland.  We will


cut Egil off.

Ketil the Slayer from Oppland , a member of King Eirik’s court navigated and steered

the king’s ship.  He is a large handsome man and resembles King Eirik.

Earlier Egil made preparations, and moved his cargo, leaving his ship afloat in the 

Steinssund.  They boarded it letting the smaller craft float between ship and shore,

it’s rudder ready and the oars tied in the oarlocks, waiting.

EXT.  EGIL’S SHIP – DAWN

The guards on Egil’s ship see several ships rowing up to them.  Egil woke, quickly got to

his feet, and ordered all his men to board the boat.  They all hurried to arm themselves.

Egil grabbed the chests of silver given to him by King Athelstan, which he carries every

where with him, and they all board the smaller boat.  They rowed on the shore side of the warship.  It was King Eirik.

It happened so suddenly, the ships sailed past each other.  When the boats were aft

to aft  Egil threw a spear.  It strikes the helmsman, Ketil The Slayer through the middle.




KING EIRIK


It is him, Egil.  Row after him.

At the merchant vessel, Egils mostly deserted boat, the king went on board.  A few of Egil’s men had stayed behind, ten in all.  They were caught by King Eirik’s men and killed.  It became chaos.  Some men fled to land.  Some ships row after Egil and other plunder the merchant vessel.  They men took all the valuables they found on the boat and

then burned it.

The party chasing Egil rows vigorously, with two men on each oar.  They had no shortage of men.  Egil’s boat rowed by eighteen men, looses ground as the king’s men

begin to catch up.

Inland from the island is a fairly shallow fording-point to another island.  It is low tide.

Egil and his men head for the shallow channel.  The larger warships run aground and lose 

sight of Egil and his crew.  This defeats the king who turns south, as Egil heads north to see Arinbjorn.

INT.  ARINBJORNS DWELLING – DAY

Egil finds Arinbjorn.  He relays the news in verse.




EGIL


The mighty wielder of swords


flame in battle


has felled ten of our men,


but I acquitted myself,


when the stout branch wetted


with the war-goddess’s wound-sea,


dispatched by my hand, flew straight


between Ketil’s curved ribs.




ARINBJORN


Egil, you can not have expected anything else from your dealings with King


Eirik.  You will not lack for money, Egil.  I will compensate you for your


ship and give you another that will provide you with an easy passage to 


Iceland.

Egil embraces his wife Asgerd, who stayed at Arinbjorn’s waiting, while the men were attending the assembly.

Arinbjorn gives Egil a seaworthy ship, loads it with timber.  Egil prepares the ship to put

out to sea.  He has thirty men with him again.  He and Arinbjorn part in great friendship.




EGIL


Let the gods banish the king.


pay him for stealing my wealth,


let him incur the wrath


of Odin and the gods.


Make the tyrant flee his lands,


Frey and Njord; may Thor


the land-god be angered at this foe,


the defiler of his holy place.

INT.  KING HARLD FAIR-HAIRS HOME IN NORWAY – DAY

KING HARALD  Fair-hair ages and gives his sons up to be rulers of Norway.  After seventy years of rule, King Harald hands the crown to Eirik, and he becomes king of them all.    At this time Gunnhild bears Eirik a son, Harald sprinkles him with water.




KING HARALD


You shall be king after your father, if you live long enough.

King Harald withdraws from his kingship and lives at Rogaland, where he dies three

years later.  They bury him in a mound at Haugesund.

EXT.  TUNSBERG, NORWAY – DAY

The three remaining sons disputed who is rightful heir to the throne, Olaf, Sigurd or Eirik.  Some people of Vik accepted Olaf, and the people of Trondheim wanted Sigurd.  So a great battle ensued and Eirik settled the dispute by killing his two brothers.  Now he is King Eirik.

After that battle, he went to the Gula Assembly held in behalf of Egil and Berg-Onund, where the two men clashed.

EXT. BERG-ONUNDS FARM AT AARSTAD – DAY

After the Assembly, Berg-Onund does not go with the king on expedition.  He stayed on his farm, wary of leaving since Egil is still in Norway.  King Eirik gives Frodi, a foster son of his, to Berg-Onund for extra support.  FRODI  and his men stay on the farm to protect the fearful Berg-Onund.

King Eirik and Gunnhild’s son Rognvald, is now eleven and a promising attractive lad. He is also staying with Frodi at the farm.

EXT. KING EIRIKS EXPEDITION BOAT – DAY




KING EIRICK


I declare Egil to be an outlaw throughout Norway.  Anyone may kill him with 


impunity.  

Arinbjorn is traveling the king on his expedition.  Before leaving he sends word out

with FISHERMEN to leave news for Egil of his status change.

Egil sails for a fishing camp called Vitar off Alden.  It is less traveled.  




FISHERMEN


King Eirik has declared you an outlaw.  Anyone may kill and not be punished for 
the deed.




EGIL


Land spirit, the law-breaker


has forced me to travel


far and wide; his bride deceives


the man who slew his brothers.


Grim-tempered Gunnhild must pay


for driving me from this land.


In my youth, I was quick to conquer


hesitation and avenge treachery.

EXT. THE FISH CAMP – NIGHT

The weather was calm with a wind from the mountains at night and a sea breeze for sail during the day.  Egil chose to put out to sea.  The fishermen spying on Egil rowed to the land.  They passed along the news.




FISHERMEN


Egil put out to sea and left the country.

The word got to Berg-Onund at his farm.  Comforted by the news, he sent away all his men he had as a safeguard.  Then he rows to the king’s farm in Aarstad.

EXT. AARSTAD FARM - DAY




BERG-ONUND


Frodi, come stay with me.  I have plenty of ale to drink at my farm.




FRODI


I will go with you.  These men are also coming with me.

They hold a fine feast there and make merry.  They fear nothing.

EXT. SMALL WARSHIP – DAY

Prince Rognvald had a small warship with six oars on either side and painted above

the plumbline.  He always has ten or twelve men on board who follow him everywhere.  When Frodi left.  Rognvald took the boat are they all rowed out to Herdla, where the king

owned a large farm there.  It is run by a man called Beard-THORIR;  Rognvald’s foster place when he was younger.  




THORIR


Welcome prince.  Share our drink.  We have plenty.

EXT.  ON THE SEA – NIGHT

Egil sailed the night sea.  The following morning the wind dropped and calmed.  The ship drifted for a few nights in the wind.  When the sea breeze got up Egil spoke of his plan.




EGIL


Now we will sail to land.  It is impossible to tell where to make land if a gale


comes in from the sea.  Most places along here are fairly hostile.




CREW


You decide where we should land.

EXT. HERDLA -AFTERNOON

They hoisted the sail and sailed to the fishing camp at Herdla.  They see a good place to 

anchor.  They put up awnings and moored for the night.  

They also keep a small boat on the ship and this boat Egil and two men boarded.  They row to Herdla by cover of night and send a MAN to ask for news.  He returns.




MAN


Eirik’s son Rognvald is at a farm with his men.  They are sitting and drinking.


I met one of the farmhands.  He is blind drunk.  They said they did not plan


to drink less than what is being drunk at Berg-Onund’s house where Frodi


is with four of his men.  The only people at Berg-Onunds are Frodi, his men


and the people who live on the farm.

EXT.  EGIL ROWS BACK TO HIS SHIP – NIGHT

Egil orders his men to get up and take their weapons.  They do it.  They anchor their ship.

He leaves twelve men to guard it.  They take the smaller boat, eighteen of them, and row

through the sounds.  

EXT. FENRING - NIGHT

They time their landing to reach Fenring at night and put in a

concealed cove.




EGIL


I want to go up on to the island and see what I can find out.  Wait for me here.

Egil uses his customary weapons: a helmet, shield, girded with sword and a halberd in his

hand.  He went up on the island, along side a wood.  He is wearing a hood over his 

helmet.  He comes to a place where there are several young LADS with sheepdogs.




EGIL


Where are you lads from?  Why do you have such huge dogs here?




LADS


You must be pretty stupid.  Haven’t you heard about the bear roaming around


the island? He is causing all sorts of damage and killing people and animals.


A reward is being offered for catching it.  Here at Ask, we stay up every night


watching over our flocks that we keep in these pens.  Why are you going 


around armed at night anyway?




EGIL


I am afraid of the bear too.  Not many people seem to go around unarmed at


the moment.  The bear has been chasing me for much of the night.  Look, it’s


over at the edge of the wood.  Is everyone at the farm asleep?




LADS


Berg-Onund and Frodi will still be up drinking.  They sit up all night.




EGIL


Tell them where the bear is.  I must hurry back home.

He walked away while the boy ran back to the farm.  The boy entered the room and the men are drinking.  All but three are asleep:  Onund, Frodi and Hadd.  




LAD


The bear is at the edge of the wood.  Come quickly.

The three men grab their weapons hanging on the hooks. 

They run straight out into the woods.  They see a strip of land with patches of bushes

that juts out from the woods.




LAD


The bear is in the bushes.

They see the branches moving and assume it is the bear.




BERG-ONUND


Hadd and Frodi, you two go between the bushes and the main part


of the woods, so the bear can not get there.

Berg-Onund ran up to the shrubs.  He is wearing a helmet, carrying his shield in one

hand, a spear in the other, is is girded with a sword.

It is Egil, not a bear hiding in the shrubs.  He sees Berg-Onund and draws his sword.

There is a strap on the hilt which he pulls over his hand to let his sword hang there.

Egil takes his spear, rushes towards Berg-Onund.  

Berg-Onund sees Egil, quickens his pace and puts his shield up in front of him.

They throw their spears at each other, then smash together.

Egil darts his shield out to block the spear.  The spear, angles, glances off and strikes into

the ground. 

Egil’s spear strikes the middle of Onund’s shield, sinks, and stays put.

 The shield is now too heavy for Onund to hold.

Egil grabs the hilt of his sword.

Onund trys to draw his sword, he gets it half-way out of it’s sheath.

Egil runs him through with his sword.

Onund recoils at the blow.

Egil draws his sword swiftly back and strikes at Onund, almost chopping his head off.

Egil takes his sword out of Berg-Onund’s shield.

Hadd and Frodi run to the fallen Berg-Onund.

Egil turns to face them.

Egil lungs at Frodi, spear in hand, pierces his shield and plunges it so deep into Frodi’s

chest the point  comes out through his back.

Frodi falls over  backwards, dead.

Egil takes his sword and sets on Hadd.  They exchange blows, with Hadd easily killed.

The boys show up.




EGIL


Stand guard over your master Onund and his companions.  Make sure the animals


nor birds do not eat their carcasses.

Egil left thru the woods.  He did not get far when his men came upon him from the 

opposite directions.  There were eleven of them and six were guarding the ship.




MEN


What is going on?




EGIL


Too long I was short-changed


by that tree of the glowing den


of the heather-fjord’s fish;


I guarded my wealth better once,


until I dealt out mortal wounds


to Berg-Onund, Hadd and Frodi too.


Odin’s wife, the earth,


I clad in a cloak of blood.




EGIL


Let us go back to the farm and acquit ourselves like true warriors:  


kill everyone we can catch.  T

ake all the valuables we can carry.

At the farmhouse they storm it.  They kill fifteen men.  Some ran away, escaping.

Egil and his men take all the valuables and destroy what they cannot carry.

They drive the cattle down to the shore, slaughter them, fill their boat and proceed by

rowing out to the sounds.

Egil is dark with fury and sitting at boat’s helm.

EXT.  BOATS IN FJORD – NIGHT

Prince Rognvald rows into Egil’s path in his painted warship.

He is looking for Egil’s boat so he can spy on him.

Egil recognizes the warship.  He steers straight for it, and rams the side of the warship with the prow of his row boat.

The warship gives a jolt and the sea floods over one side, filling it.

Egil leaps aboard, clutching his halberd.




EGIL


Men! Let no one on the ship escape alive.

The surprised crew does not resist.  Everyone on the ship is killed; Rognvald and all thirteen of his men die.  No one escapes.

EXT.  ISLAND OF HERDLA – NIGHT

Egil and his men row to the island of Herdla.




EGIL


We fought; I paid no heed


that my violent deeds might be repaid.


My lightening sword I daubed with the blood


of warlike Eirik and Gunnhild’s son.


Thirteen men fell there,


pines of the sea’s golden moon,


on a single ship; the bringer


of battle is hard at work.

On shore Egil and his men run straight up to the farmhouse.

Thorir sees them come, an he and his people run from the farm quickly.  All escape, men and  women.

Egil and his men take all the valuables they can find to their ship.  A favorable wind got up from land and they make ready to sail, hoisting their sails.  

Egil takes a leave and rows back alone to the island.

He takes a hazel pole in his hand.  He goes to the edge of a rock that faces inland.  He takes a horse’s head and sticks it on the end of the pole.




EGIL



Here I set up this scorn-pole and turn its scorn upon King Eirik and Queen


Gunnhild.

He turns the horses head to face land.


 I turn its scorn upon the nature spirits that inhabit this land, sending 


them all astray so that none of them will find its resting-place by


chance or design  until they have driven King Eirik and Gunnhild from


this land.

Then Egil thrust the pole into a rocky cleft and left it to stand there.

He turns the head towards the land, then carves the entire invocation in runes on the pole.

EXT. EGIL’S SHIP - NIGHT

Egil returns to his ship, and they sail out to sea on a strong favorable wind.  The ship

races along.




EGIL


With its chisel of snow, the headwind,


scourge of the mast, mightily


hones its file by the prow


on the path that my sea-bull treads.


In gusts of wind, that chillful


destroyer of timber planes down


the planks before the head


of my sea-king’s swan.

EXT.  BORGARFJORD, ICELAND – DAY

Egil heads to the harbour and brings his cargo ashore.  He goes to his home at Borg.

His crew finds other places to stay or to go.

Egil finds his father, Skallagrim, fraile and much older from age.  




EGIL


Father I see you have gotten too old to run things.  I will take charge


of the properties and maintain the farm.

EXT. AUTUMN IN BORG AT EGIL’S FARM – DAY

THORD, one of Egil’s Iceland relatives rides to Borg to meet Egil.




THORD


Hail cousin Egil, I am your kinsman from Lambastadir.  I have come


to invite you to a feast.  I have brewed some fine ale for you to drink.




EGIL


Yes, my wife Asgerd and I are most happy to attend your feast.




THORD



In a week then.

The week arrives and Egil and Asgerd make ready to go to the feast.  They are twelve in all.

Egil is ready and Old SKALLAGRIM comes out of the house.  He embraces Egil before

he mounts his horse.




SKALLAGRIM


You seem to be taking your time about paying me the money that King


Athelstan sent me, Egil.  How do you intend to dispose of it?




EGIL


Are you very short of money, father?  I wasn’t aware.  I will let 


you have silver as soon as I know that you need it, but I know


you have kept a chest or two aside, full of silver.




SKALLAGRIM


You seem to think we have already divided our money equably.  So you


won’t mind if I do as I please with what I have put aside.




EGIL


Don’t pretend you need to ask my permission, because you will do as you


please, whatever I say.

Egil and Asgerd then rode to Lambastadir to the feast.  The trip is for three nights.

EXT.  SKALLAGRIM RIDES TO KRUMSKELDA MARSH – NIGHT

Skallagrim gets his horse saddled.  After all are asleep in bed, he rides away toward

Krumskelda Marsh.  

He is carrying a large chest on his knees, and an iron cauldron under his arm.

In the middle of night he arrives back home, goes to his bed wearing his clothes.

Daybreak in the morning came, and people were waking or getting dressed. Skallagrim is found dead, just sitting on the edge of his bed.  He is so stiff no one can straighten him, nor lift him no matter how hard they try.

EXT. HORSE RIDE TO LAMDASTADIR – MORNING

A horse is saddled quickly and the RIDER is set off full pelt to tell Egil the news.  




RIDER


Egil, something has happened to your father.  We found him stiff and cold.


Please come quickly.

Egil grabs his weapons and his clothes and rides immediately to Borg.  He dismounts 

and goes inside his father’s house.

He walks to an alcove in the fire-room where there is a door through to the room where the benches are where people sit and sleep.  Egil sees Skallagrim seated stiff and cold on

the bench.

He stands behind him.  He takes his shouldters and tugs him backwards.

He lays him down on the bench and closes his nostrils, eyes and mouth.




EGIL


You men there, take spades and break down the south wall.

The men did as told.

Egil takes hold of Skallagrim by the head and shoulders and the others carry his legs.  They carry him through the house, and out through the open hole in the wall.

Egil and the men carry Skallagrim out to Naustanes, not stopping, until they reached a

spot where they covered his body up for the night.

EXT.  SHIP TO DIGRANES – MORNING

Morning high tide they place Skallagrim’s body in a ship and they row out to Digranes.  

Egil had the men make a mound on the edge of the promontory.

They soleumnly lay Skallagrim to rest, along with his horse and weapons and tools; but no money was ever seen.

Egil did inherit his father’s lands and valuables and ran the farm.  Thordis, Asgerd’s daughter by his dead brother Thorolf was with him there.

EXT.  MAGIC RITE, NORWAY – NIGHT

Queen Gunnhild performs a magic rite to curse Egil Skallagrimsson from ever finding

peace in Iceland until she sees him.

EXT .  BORG, ICELAND –SUMMER




EGIL


I am going to prepare a ship and sail abroad.  This time to England.


I am going to see King Athelstan and collect what he promised when


we last parted.  Asgerd, you will stay to look after the farm.

He puts his crew of thirty men together.  Egil is slow getting ready and autumn sees bad weather coming.  

They sail north of Orkney.  




EGIL


We will not stop here.  King Eirik still rules these islands.

They sailed southward along the coast of Scotland in a heavy storm and crosswinds.  

They managed to tack and head south of Scotland to the North of England.  

In the evening the storm intensified.  Soon the waves are breaking on shoals both on 

their seaward side and ahead of them .  They had to make for land.  They ran their ship

aground at the mouth of the Humber.

The men and their possessions are safe, but the ship is smashed to pieces.

EXT.  ON LAND IN ENGLAND NEAR YORK – NIGHT

News reaches Egil and his crew.




MESSENGERS


King Eirik Blood-axe and Gunnhild are here.  They are the rulers of this kingdom. 
He is in York, not far from here.  Arinbjorn the Hersir is with the king and on 
good terms with him.




EGIL


Thank you.  I shall make my plans accordingly.  I have no way to escape.  If I


did I am easily recognizable.  I think it is unmanly to be caught fleeing like


that,  so I will get a horse and ride to York.

Egil arrives in York on horseback.  He is wearing a long hood over his helmet and is fully armed.




EGIL


Where is Arinbjorn’s house in this town?  

People point the direction.




EGIL


Can you tell me where I can find Arinbjorn?




MAN


Arinbjorn is sitting at table.




EGIL


I want you to go into the hall, my good man, and ask Arinbjorn whether


he prefers to talk to Egil Skallagrimsson indoors or outside.




MAN


It is not much bother for me to do that.

The man enters into the hall and announces loudly his message.




MAN


There is a man outside, as huge as a troll.  He asked me to come in and ask 


whether you would prefer to talk to Egil Skallagrimsson indoors or outside.




ARINBJORN


Go and ask him to wait outside.  He will not need to wait for long.

Arinbjorn orders his tables cleared.  He and all his household go outside.




ARINBJORN


Hail Egil, why have you come?




EGIL


Old friend, our ship was smashed to bits in the storm.  We heard you were here.


I have come to collect what you promised.  And now you will decide what I 


should do, if you want to help me in any way.




ARINBJORN


Did you meet anyone in town who may have recognized you before you


came to the house.




EGIL


No one.




ARINBJORN


Then take up your arms, men.

When Egil, Arinbjorn and all his men are armed, they go to the king’s residence.

At the hall, Arinbjorn knocked.




ARINBJORN


Let me in.  It is I Arinbjorn the Hersir.

The guards immediately opens the door.  The king sits at table.




ARINBJORN


Twelve men will enter.  Myself, Egil and ten others.  Egil, you must go and offer


the king your head and embrace his foot.  I will present your case to him.

They went inside.  Arinbjorn walked up to the king.




ARINBJORN


My Lord.




KING EIRIK


Arinbjorn.  Welcome, please. What is it you want of me?




ARINBJORN


I have brought someone here who has traveled a long way to visit you and


wants to make a reconciliation with you.   It is a great honour for you, my lord,


when your enemies come to see you voluntarily from other countries, feeling


that they cannot live with your wrath even in your absence.  Please treat this man


nobly.  Make fair reconciliation with him for the great honor he has shown you


by crossing many great seas and treacherous paths far from his home.  He had


no motivation to make the journey other than goodwill towards you, because he


could well spare himself from your anger in Iceland.

The king looks around.  He sees a man standing above all the others in the room.  It is Egil.  The king glares.




KING EIRIK


Why are you so bold as to dare to come to see me, Egil?  We parted


on such bad terms the last time that you had no hope of my sparing your


life.

Egils strides to the table.  He kneals, taking the king’s foot in his large hand.




EGIL


I have traveled on the sea-god’s steed


a long and turbulent wave-path


to visit the one who sits


in command of the English land.


In great boldness, the shaker


of the wound-flaming sword


has met the mainstay


of King Harald’s line.




KING EIRIK


I have no need to enumerate all the wrongs you have done.  They are so great and


so numerous that any one of them would suffice to warrant your never leaving


here alive.  You cannot expect anything but to die here.  You should have known 


in advance that you would not be granted any reconciliation with  me.




GUNNHILD


Why not have Egil killed at once?  Don’t you remember, King, what Egil


has done to you:  killed your friends and kinsman and even your own son,


and heaped scorn upon your own person.  Where would anyone dare to


treat royalty in such a way?




ARINBJORN


If Egil has spoken badly of the king, he can make recompense with words of


praise that will live forever.




GUNNHILD


We do not want to hear his praise.  Have Egil taken outside and executed, King.


I neither want to hear his words nor see him.




ARINBJORN


The king will not be urged to do all your scornful biddings.  he will not have Egil


killed by night, because killing at night is murder.




KING EIRIK


Let it be as you ask, Arinbjorn.  Egil will live tonight.  Take him home with


you and bring him back to me in the morning.




ARINBJORN


I hope that Egil’s affairs will take a turn for the better in the future, my lord.


But much as Egil may have wronged you, you should consider the losses he 


has suffered at the hands of your kinsmen.  Your father King Harald had his


uncle Thorolf, a fine man, put to death solely on the grounds of slander by


evil men.  You broke the law against Egil yourself. King, in favor of Berg-


Onund, and moreover you wanted to put him to death, and you killed his men


and stole all his wealth.  Then you declared him an outlaw and drove him out


of the country.  Egil is not the sort of man to stand being provoked.  Every


case should be judged in light of the circumstances.  I will take Egil home to


my house now.

It is done.  The men return to Arinbjorns. 

INT. UPSTAIRS GARRET – NIGHT

Arinbjorn and Egil go up to the garret to talk in private.




ARINBJORN


The king is furious.  His temper seemed to calm down a little towards the end.


Fortune alone will determine what comes of this.  I know that Gunnhild will


do her utmost to spoil things for you.  My advice is for you to stay awake all


night and make a poem in praise of King Eirik.  I feel a drapa of twenty


stanzas would be appropriate, and you could deliver it when we go to see the 


king tomorrow.  Your kinsman Bragi did that when he incurred the wrath


of King Bjorn of Sweden:  he spent the whole night composing a drapa of twenty


stanzas in his praise, and kept his head as a reward.  We might be fortunate


enough in our dealings with the king for this to make a reconciliation between


you and him.




EGIL


I will follow the advice you offer, but I would never have imagined I would ever


make a poem in praise of King Eirik.




ARINBJORN


I am asking you to try Egil.

Arinbjorn turns and returns to his men below.

They all sit up drinking until the middle of the night.

They all retire to their sleeping quarters.

Arinbjorn goes to the garret to see Egil.




ARINBJORN


Egil, how is your poem coming?




EGIL


I have not composed a thing.  A swallow has been sitting at the window


twittering all night, and I have not had a moment’s peace.

Arinbjorn goes out through a door to the roof.  He sits near the attic window, where

the bird  sits twittering.  

He sees a shape-shifter in the form of a bird leaving the other side of the house.

Arinbjorn sits there all night, until daybreak.

While Arinbjorn is there with him, Egil is able to compose and memorize his poem to present it to the king.

They both keep watch until morning and then depart to see the king.

INT. KING’S HALL – MORNING

The king at table is surrounded with many people.

Arinbjorn anticipates crowds of king’s men, so he takes all his men fully armed.  They arrive as the king sits to dine. 




ARINBJORN


Let us into the hall!

Arinbjorn, Egil and half of his men are allowed to enter.  The other half wait outside.




ARINBJORN


Greetings sire.




KING EIRIK


Welcome Arinbjorn.  




ARINBJORN


Egil is here my lord.  He did not try to escape during the night.  


We want to know what his lot shall be?  I expect you to show


us favor.  I have acted as you deserve, sparing nothing in 


word and deed to enhance your reknown.  I relinguished all the


possessions and kinsmen and friends I had in Norway to follow


you.  I feel you deserve this from me, because you have 


treated me outstandingly in  many ways.




GUNNHILD


Stop going on about that, Arinbjorn.  You have treated King Eirik


well in many ways.  He rewarded you in full!  You owe much more 


to the king than to Egil.  You can not ask for Egil to be sent away


from the king unpunished, after all the wrongs he has done him.




ARINBJORN


If you and Gunnhild have decided for yourselves, King, that Egil


will not be granted any reconciliation here, the noble course of


action is to allow him a week’s grace to get away, since he came


here of his own accord and expects a peaceful reception.  After


that, may your dealings follow their own course.




GUNNHILD


I can tell from all this that you are more loyal to Egil than to King


Eirik, Arinbjorn.  If Egil is given a week to ride away from here in


peace, he will have time to reach King Athelstan.  Eirik can not ignore


the fact, every king is more powerful than himself now, even 


though not long ago King Eirik would have seemed unlikely to lack


the will and character to take vengeance for what he has suffered from 


the likes of Egil!




ARINBJORN


No one will think Eirik any the greater for killing a foreign farmer’s


son who has given himself into his hands.  If it is reputation that he


is seeking, I can help him make this episode truly memorable, 


because Egil and I intend by each other.  Everyone will have to face the


two of us together.  The king will pay a dear price for Egil’s life by 


killing us all, me and my men as well.  I do expect more from you than to


choose to see me dead rather than to grant me the life of one man when I


ask you for it.




KING EIRIK


You are staking a great deal to help Egil, Arinbjorn.  I am reluctant to cause


harm to you if it comes to this, that you prefer to lose your own life than


to see him killed.  But Egil has done me plenty of wrong, whatever I may


decide to do with him.

The king finished speaking.  

Egil stepped forward.  The Hall fell silent.   

Images arise from Egil’s spoken verse as his words come alive.




EGIL (VO)


West over water I fared,


bearing poetry’s waves to the shore


of the war-god’s heart;


my course was set.


I launched my oaken craft


at the breaking of ice,


loaded my cargo of praise


aboard my longboat aft.


The warrior welcomed me,


to him my praise is due.


I carry Odin’s mead


to England’s meadows.


The leader I laud,


sing surely his praise;


I ask to be heard,


an ode I can devise.


Consider, lord –


well it will befit –


how I recite


if my poem is heard.


Most men have learned


of the king’s battle deeds


and the war-god saw


corpses strewn on the field.


The clash of swords roared


on the edge of shields,


battle grew around the king,


fierce he ventured forth.


The blood-river raced,


the din was heard then


of metal showered in battle,


the most in that land.


The web of spears


did not stray from their course


above the king’s


bright rows of shields.


The shore groaned,


pounded by the flood


of blood, resounded


under the banner’ march.


In the mud men lay


when spears rained down.


Eirik that day


won great renown.


Still I will tell


If you pay me heed,


more I have heard


of those famous deeds.


Wounds grew the more


when the king stepped in,


swords smashed


on the shield’s black rims.


Swords clashed, battle-sun


and whetstone’s saddle;


the wound-digger bit


with it venoumous point


I have heard they were felled,


Odin’s forest of oaks,


by scabbard-icicles


in the play of iron.


Blades made play


and the swords bore down.


Eirik that day


won great renown.


Ravens flocked


to the reddened sword,


spears plucked lives


and glory shafts sped.


The scourge of Scots


fed the wolves that trolls ride,


Loki’s daughter, Hel,


trod the eagle’s food.


Battle cranes swooped


over heaps of dead,


wound-birds did not want


for blood to gulp.


The wolf gobbled flesh,


the raven daubed


the prow of its beak


in waves of red.


The trolls’s wolfish steed


met a match for its greed.


Eirik fed flesh


to the wolf afresh.


The battle-maiden keeps


the swordsman awake


when the ship’s wall


of shields breaks.


Shafts sang


and points strung,


flaxen strings shot


arrows from bows.


Flying spears bit,


the peace was rent;


wolves took heart


at the taut elm bow.


The war-wise king fended


a deadly blow,


the yew-bow twanged


in the battle’s fray.


Like bees, arrows flew


from his drawn bow of yew.


Eirik fed flesh


to the wolf afresh.


Yet more I desire


that men realize


his generous nature;


I urge on my praise.


He throws gold river-flame


but holds his lands


in his hand like a vice,


he is worthy of praise.


By the fistful he gives


the fire of the arm.


Never sparing rings’ lives


he gives riches no rest,


hands gold out like sand


from the hawk’s coast.


Fleets take cheer


from the grindings of dwarfs.


The maker of war


sheds beds for spears


from his gold-laden arm,


he spreads brooches afar.


I speak from the heart;


Everywhere he is grand,


Eirik’s feats were heard


on the east-lying shore.


King, bear in mind


how my ode is wrought,


I take delight


in the hearing I gained.


Through my lips I stirred


from the depths of my heart


Odin’s sea of verse


about the craftsman of war.


I bore the king’s praise


into the silent void,


my words I tailor


to the company.


From the seat of my laughter


I lauded the warrior


and it came to pass


the most understood.

King Eirik sits upright glaring at Egil during his recitation of the entire verse.




KING EIRICK


The poem is well delivered.



(to Arinbjorn)


Arinbjorn, I have thought about the outcome


of my dealings with Egil.  You present Egil’s case so fervently that you are


prepared to enter into conflict with me.  For your sake, I will do as you have


asked and let Egil  leave, safe and unharmed. 



(to Egil)


Egil, you will arrange things so that the moment you leave this room,


neither I nor my sons will ever set eyes upon you again.  Never cross


my path nor my men’s.  I am letting you keep your head for the time


being.  Since you put yourself into my hands, I do not want to commit


a base deed against you.  But you can be sure that this is not a reconciliation


with me or my sons, nor any of my kinsmen who wants to seek justice.




EGIL


Ugly as my head may be,


the cliff my helmet rests upon,


I am not loathe


to accept it from the king.


Where is the man who ever


received a finer gift


from a noble-minded


son of a great ruler?




ARINBJORN


Thankyou sire, for the honor and friendship you have shown me.

Arinbjorn, Egil and their party of men depart and ride to Arinbjorn’s house.  

Arinbjorn provides horses for a hundred men who are fully armed.  They all ride off

to see King Athelstan.

EXT. KING ATHELSTANS – DAY




KING ATHELSTAN


Welcome Egil, Arinbjorn, men.  Egil come stay with me for as long


as you wish.  You live in  great honor here with me.  How did you get


on with King Eirik?




EGIL


That niggard with justice, maker


of blood-waves for ravens,


let Egil keep his black-browed eyes;


my relative’s courage availed me much.


Now as before I rule


the noble seat that my helmet,


the sea-lord’s hat, is heir to,


in spite of the wound-dispenser.

Egil and Arinbjorn part in great friendship.

Egil gives Arinbjorn the two gold rings, weighting a mark each, that King Athelstand gave him.

Arinbjorn gives Egil a sword called Dragvandil (Slicer).  The sword, exceedingly sharp,  is a heirloom passed from Ketil Haeng, Grim Hairy-cheeks, Thorolf,  Skallagrim and the last owner Egil’s brother Thorolf, who was killed in the battle at Wen Heath.

Arinbjorn rides off to revist King Eirik in York.  Egils companions and crew are left in

peace in York to trade cargo under Arinbjorns protection.  Winter they head south to 

join up with Egil, who stays with King Athelstan.

INT. KING ATHELSTAN’S HALL – DAY

Egil speaks to King Athelstan about his plans.




EGIL


I want to go over to Norway this summer to collect the property


that King Eirik and Berg-Onund robbed me of .  Berg-Onund’s


brother, Atli the Short, has it in his possession now.  I know I will


win justice in the matter with a message from you to back me up.




KING ATHELSTAN


It is up to you to decide where you go.  But I greatly prefer it if you stay


here with me to defend my kingdom and command my armies.  I shall


grant you great revenues.




EGIL


This is an attractive offer.  I accept rather than refuse.  First I must go


to Iceland to collect my wife and the wealth I own there.

King Athelstan gives Egil a good merchant vessel.  He gives him a cargo of wheat, honey

and a wealth in other goods for his trip.  Egil is joined by Thorstein, a kinsman of the king’s.  

Egil and the king part in great friendship.  Egil departs, sailing away.

EXT. SAILS TO NORWAY, OSLO FJORD – DAY

On land, Thorstein claims a farm, and land as his inheritance and the king’s agents are

throw off the property and charges made against them.  Thorstein takes over safeguarding

the property belonged to his father.  Egil and twelve men stay.  They give wheat

and honey  to his house and celebrate with plenty to eat for the winter.

EXT.  TRONHEIM, NORWAY – WINTER

Thorstein and Egil traveled to Tronheim to see the ruler of Norway, King Hakon.  Thorstein is granted his inheritance.  Egil follows to present his case.




EGIL


King Athelstan sends his greetings and these tokens of his appreciation


of friendship.  In my case much property, once owned by Bjorn the


landowner in both money and land, I wish to claim half of it for myself and my


wife Asgerd.

Egil supports his case with WITNESSES.  




WITNESSES


Yes, the land, and the money is promised to Bjorns heirs, Asgerd and her


lawful husband Egil.




EGIL


I presented my case to King Eirik,  but I did not receive justice 


because of Eirik’s severity and Gunnhild’s incitements.  The Gula


assembly broke up without justice.  I am asking justice from you, King 


Hakon in this matter.




KING HAKON


I have heard that my brother Eirik and his wife, Gunnhild, both think


you have thrown a stone that is too heavy for you in your dealings with


them, Egil.  I think you ought to be quite contented if I do not involve


myself in this matter, even though Eirik and I did not have the good 


fortune to agree with each other.




EGIL


You cannot keep quiet about such a great matter, King.  Everyone in this


country, native and foreign, must obey your orders.  I have been told


that you are establishing a code of law and rights for every man in this


country.  I am certain that you will allow me to secure these rights like


anybody else.  I consider myself a match for Atli the Short in both


strength and kinsmen here.  As far as my dealings with King Eirik are


concerned, I can tell you that I went to see him and when we parted he


told me to go in peace wherever I wanted.  I will offer you my allegiance


and service, Lord.  I know that you have men here with you who do not


look any more fearsome in battle than I am.  I have an intuition that it 


will not be very long before you cross paths with King Eirik again, if you


both live to see the day.  I would not be surprised if the time comes when


you feel Gunnhild has rather too many ambitious sons’.





KING HAKON


You will not enter my service Egil.  You and your kinsmen


have carved too deep a breach in my family for you to be able


to settle down in this country.  Go out to Iceland and look after


your inheritance from your father there.  You will not suffer at 


the hands of myself or my kinsmen there, but you can expect


my family to remain the most powerful in this country for the


rest of your days.  For King Athelstan’s sake, however, you


will be left in peace here and win justice and your rights, because


I know how fond King Athelstan is of you.




EGIL


Thankyou king for your words. I ask for you to give me tokens


of proof to show to Thord at Aurland, or his other landholders in


Sognefjord and Hordaland.




KING HAKON


I shall do as you ask.

Thorstein and Egil finish their business with King Hakon and depart.  

Thorstein went to collect his land and other possessions.  

EXT. ACROSS LAND TO HOD ISLAND - EVENING

Egil and eleven men went on to Romsdal, south to More, then to Hod Island and to a farm called Blindheim.

The farm is owned by GYDA, Arinbjorn the Hersir’s sister.  It is run by her son Fridgeir.

They are wealthy, living in style.

Fridgeir invited them to stay.  

That evening Egil sits next to Fridgeir.  His companions are further down the table.  

Much drinking took place and a splendid feast is served.

Later,  GYDA talks to Egil.




GYDA


Egil, how is my brother Arinbjorn?  And my other kinsmen and


our friends who traveled to England with him?




EGIL



Arinbjorn and the others are well Gyda.




GYDA


So, did anything noteworthy happen on your travels?




EGIL


I could not stand the ugly


land-claimer’s wrath;


no cuckoo will alight knowing


that the squawking eagle prowls.


There, as before I benefited


from the bear of the hearth-seat.


No one need give up who boasts


such a loyal helper on his travels.

Egil is in good spirits and notices a beautiful and well-dressed GIRL.  It is Fridgeir’s sister.

She sits alone, unhappy and weeps all the evening, while the others drank and eat.

EXT.  OUTSIDE THE FARMHOUSE – 3 DAYS AND NIGHTS

For three days and nights the weather turns to gale force, making even the seas too heavy

for sailing.  




FRIDGEIR AND GYDA


Egil, you and your men must stay.  We will celebrate.  If you need extra


transportation we can give what you need.

The wind calms down and Egil and his men prepare to take their leave.

They go to sit at table, drink, eat and stay awhile longer.

They excuse themselves, get up their cloaks.




EGIL


Fridgeir and Gyda, we thank you for what you have provided.  We shall take


our leave now.

Fridgeir and Gyda huddle in whispered conversation.  Egil waited.




EGIL 



(to the girl)


What is it you cry about?  I have never seen you happy for a moment.




GIRL



(she crys more)




FRIDGEIR


I don’t want to ask them to do that.  They are ready to leave now.




GYDA


Egil, I will tell you what is going on here.  There is a man  called


Ljot the Pale, a berserk and a dueller who is very much loathed.


He came here and asked for my daughter’s hand in marriage, but


we turned him down on the spot.  So he challenged my son Fridgeir


to a duel.  He is coming to fight him at Valdero Island tomorrow.


I want you to go to the site of the duel with Fridgeir, Egil.  If


Arinbjorn were here, we would prove that we do not put up with


overbearing behavior from such a  man as Ljot.




EGIL


For the sake of your brother Arinbjorn it is my duty to make this


journey with Fridgeir, if he thinks I can help him in any way.




GYDA


That is noble of you.  Let us go into the main room and spend the


day here together.

INT. THE FARMHOUSE – ALL DAY AND NIGHT

Egil and his men went into the main room and start drinking.  They sit all day and into

the evening.  Fridgeirs friends who were also going to the duel, arrive.  They become

a great gathering and feast all night.

EXT. SAILING SHIP – DAY

The weather is good and they sail off to Valdero Island.  A short distance from shore is

a fine field chosen for the duel.  Stones are arranged in a circle to mark the site.

Ljot arrives with his men.  He gets ready for the duel.  Ljot is a huge, strong man armed

with a shield and sword.  He enters the arena in a beserk fury, howling menacingly and

biting at his shield.

Fridgeir is not a big strong man.  He is slim, handsome and not accustomed to fighting.

Egil spots the difference between the two men.




EGIL


Fridgeir is not it to fight a duel


with a maker of valkyries’ showers


who bites his shield’s rim


and invokes the gods


we will ban the man from the maiden.


That awful character throws


fated glances at us, men,


let us go to the dueling-place.

Ljot sees Egil and hears his words.




LJOT


Come here into the arena, big man, and fight me if you are so


eager to do so.  Let us test our strength.  It will be a much more


even fight than with Fridgeir, because I do not imagine I will


grow in stature by taking his life.




EGIL


It is not right to refuse


Ljot his little request.


I will sport with the pale man


with my armour-prodder.


Prepare for a fight, I give him


no hope of mercy.


Man, we must make shields


skirmish on this island.

Egil makes ready for duel with Ljot.  He holds his shield he always carries, and is girded

with his sword Adder and hold his other sword Slicer in his hand.  

He enters the arena.  Ljot is still not ready.




EGIL


Let polished hilt-wands clash,


strike shields with brands,


test our swords’ shine on shields,


redden them with blood.


Hack Ljot’s life away,


play the pale man foul,


silence the troublemaker


with iron, feed eagle flesh.

Ljot enters the arena.  They go for each other.  Egil strikes at Ljot, who parries with his

shield, but Egil deals a succession of blows and Ljot is unable to strike back.

Every time Ljot yields ground to give himself room to deliver a blow, Egil follows him

quickly, striking furiously.

Ljot stepped outside the circle of stones and all over the field.  The fight goes on like this

at first, then Ljot asks to rest.  Egil grants him that.  They both stop to rest.




EGIL


The thruster of spear-burners


seems to back off from my force,


the ill-fated wealth-snatcher


fears my fierce onslaught.


The spear-dewed stave falters


and fails to strike.


He who asks for doom is sent


roaming by old bald-head.

Egil is finished resting.




EGIL


Ljot get ready.  I want to finish this duel now.




THE LAW  (VO)



(during the final clash)


According to the laws of dueling in those days, a man who challenges


someone for anything and wins, collects the stake.  If he loses he pays a


sum determined beforehand.  If he is killed in the duel, he forfeits all his


property and his slayer inherits it.  If he is a foreigner with no heirs in that


country, his inheritance passes to the king.

Egil runs at Ljot.  He strikes at him.  He deals such a strong blow, Ljot stumbles

and drops his shield.  Egil strikes Ljot above the knee, chopping his leg off.  Ljot

drops dead on the spot.

Egil humbles himself to Fridgeir and the others.  They thank him kindly for his deed.




EGIL


The feeder of wolves fell,


worker of evil deeds.


The poet chopped Ljot’s leg off,


I brought Fridgeir peace.


I do not ask a reward


from the splasher of gold for that.


The spear’s din was fun enough,


the fight with the pale man.




FRIDGEIR


No one mourns Ljot, Egil.  He did nothing but cause trouble.  He is 


Swedish.  He has no kin in Norway.  He is made himself wealthy by


dueling.  He challenged many worthy men, killing them and then claiming


their farms, lands and money.  He has amassed great wealth.

The party departed to the farmhouse the way they came.

EXT.  ROWBOAT AND ASK – DAY

Egil journeys to Hordaland, taking a rowboat and thirty men on board.  

They arrive at Ask on Fenring.  Egil takes twenty men to the farm with him

and leaves ten men to guard the ship.

EXT. AT THE FARM AT FENRING – DAY

ATLI THE SHORT is at the farm with several of his men.




EGIL


Atli the Short, come outside.  Egil Skallagrimsson has a matter


we need to attend to with you.

Atli took up his weapons; so do all his men who are fit to fight.  They face off with

Egil outside.




EGIL


I am told you are keeping the money that belongs by rights to me and


my wife, Asgerd.  You have heard it mentioned that I claimed an


inheritance from Bjorn the Landowner that your brother Berg-Onund 


withheld from me.  Now I have come to collect this property, the lands


and the money, and demand that you relinquish it and turn it over to


me at once.




ATLI THE SHORT


We are hearing for a long time that you are overbearing, Egil and now


I am being given a taste of this myself, if you intend to claim the money


from me that King Eirik awarded to my brother Onund.  King Eirik’s


word is law in this country.  I thought you would have come here to offer


me compensation for killing my brothers and plundering the property here


at Ask.  I can answer your case if you intend to pursue the matter, but I


cannot give any answers here.




EGIL


I will offer what I offered Onund.  To have the case settled according to the


laws of the Gula Assembly.  I think your brothers forfeited their immunity


by their acts, when they deprived me of justice and  my rights and seized my


property.  I have permission from the king to seek redress by law.  I will


summons you before the Gula Assembly and have a ruling made on the case.




ATLI THE SHORT


I can go to the Gula Assembly.  We can discuss it there.

Egil and his companions leave.  He went to Sognefjord in Aurland, where he stays with

his kinsman Thor until the Gula Assembly.

EXT.  THE GULA ASSEMBLY – DAY

People arrive at the assembly.  Egil is there too.  Atli the Short is there as well.

They begin stating their cases to men who were to rule on them.




EGIL


I am here to  claim the money.




ATLI THE SHORT


I present my twelve witnesses and they all swear, I do not have Egil’s


property in my keeping.

When Atli the Short is in court with his witnesses, Egil goes up to him with his

own men.




EGIL


I will not accept your oath in place of money.  I offer you a different


type of justice.  A duel here at the assembly, staking the money for


the winner to take.  My word is law, as well.  You know well of our


ancient custom; every man has a right to challenge another to a duel,


whether to procecute a case or defend it.




ATLI THE SHORT


You took the words right out of my mouth.  I have plenty of grounds


for taking vengeance on you.  You have killed my two brothers, and I 


will be a long way from achieving justice if I chose to hand over my


money to you in defiance of the law, instead of taking up your offer


of a fight.

Egil and Atli shake hands to confirm their duel for the stake of the lands they

are disputing.

They prepare themselves for the duel.  Egil wears a helmet on his head and carries

a shield in front of him, with a halberd in his hand and his sword Slicer to his right

hand.

Duellers must have their swords at ready during a duel, so they do not have to draw

them if needed during the fight.

Atli is equipped in the same way as Egil.  He is strong and courageous,  an 

experienced dueller who is skilled in the magic arts.

A customary sacrificial bull is brought to the arena.  The bull is for the victor to

slaughter.  Sometimes there is one bull, and sometimes each of the duelers brings his own.

They are ready for the duel.  They run at each other and throw spears.  Neither dueller

sticks the shield of the other.  Both spears fall to the ground.

They both grab their swords, close in, and exhange blows.  Atli did not yield.

They strike hard and fast, and their shields start to split.

Atli’s shield splits right through.  He tossed it away.

His sword he takes in both his hands and hacks away with full strength.

Egil strikes him a blow on the shoulder.  Strangely, his sword did not bite.

Egil deals a second and third blow, finding places to strike where Atli has no protection.

Egil wields his sword with all his might.  It just will not bite, no matter where he strikes.

Egil sees this is pointless because his shield is also splitting.

He throws down his sword and shield, runs for Atli and grabs him using his hands.  Egil’s

greater strength pushes Atli over backwards, and Egil sprawls over him and bits through

his throat.  

Atli dies on the spot.

Egil bounds to his feet, runs over to the sacrificial bull, takes it by the nostrils with one hand and by the horns with the other, swings it over on to its back and breaks it’s neck.




EGIL


Black Slicer did not bite


the shield when I brandished it.


Atli the Short kept blunting


its edge with his magic.


I used my strength against


that sword-wielding braggart,


my teeth removed that peril.


Thus I vanquished the beast.

Egil is given all the lands he fought for and claims as his wife Asgerd’s inheritance from 

her father.  

EXT. SOGNEFJORD – WINTER TO SPRING

Egil went to Sognefjord to make arrangements for the property he won title to, and he stays there until spring.

Then he travels to Vik with his companions.  He visits Thorstein and stays with him for

awhile.

EXT. SEA-BOUND FOR ICELAND – SUMMER DAY

Egil sails away over the ocean to Iceland.  It is smooth sailing.  He lands at Bogarfjord near his farm.  His cargo is carried to his home.  His ship is drawn up on the beach.

Egil winters there amidst the great riches he brought with him.  He is wealthy and runs a lavish farm.

The affairs of other people did not interest Egil, and no one meddled with Egil so he had

a good number of peaceful years on his farm.

Egil and Asgerd produce many children at this time.  They are Thorgerd, Bera, Bodvar, Gunnar and Thorstein.  All the children are promising and intelligent.

INT. WORD FROM NORWAY – DAY

A boat and crew brought news from Norway.




MESSENGERS


Eirick Blood-axe is killed on a Viking raid in Britian.  Gunnhild 


and their sons have fled to Denmark and all their men deserted England.


Arinbjor is back in Norway.  He is granted land and the revenues he used


to have and is on good terms with King Hakon.




EGIL


It is a desirable prospect to go to Norway again.




MESSENGERS


King Athelstan is also dead.  England is ruled by his brother Edmund.

EXT. VIKING SHIP PREPARATION - DAY

Egil prepares his ship and gets his crew together.  He includes Onund-Sjoni, a long

time friend.  Some say he is a shape-shifter, however he is older and well traveled.

They put to sea, having a smooth voyage, reaching the Norwegian coast.  At land-site

they head for Fjordane.  

They go to Arinbjorn’s farm where he is staying and dock Egil’s ship close to the farm.

EXT.  ARINBJORN’S FARM – DAY

The two friends great each other.




ARINBJORN


Egil you must stay here with me.  You are welcome into my home.


Bring as many of your companions as you please.  




EGIL


I accept your offer.



(to his men)


Men, draw up our ship. We are staying here.  We will find places for


you to stay.

Eleven men and Egil stay with Arinbjorn.




EGIL


I have brought you a fitting gift Arinbjorn.  It is an ornate sail made


for a longship.

Egil and his men spent the winter on Arinbjorn’s farm.  He due time he visited his

properties south at Sognefjord and returned to Fjordane for the Yule Feast.

INT. ARINBJORN’S YULE FEAST – WINTER NIGHTS

Arinbjorn held a great Yule feast.  He invites his friends and people in the district.

It is a splendid event and well attended.  




ARINBJORN


Egil this is my Yuletide gift to you.  

Egil reaches out for the gift.  It is a fine silk gown with ornate gold embroidery and

gold buttons all the way down the front.  He slips it on.  It is cut especially to fit

Egil’s frame.  

Arinbjorn also gives him a complete set of clothes cut from English cloth in many

colours.  

Arinbjorn generously lavishes all manner of tokens of friendship at Yuletide to people who visit him.




EGIL


From kindness alone


that noble man gave the poet


a silk gown with gold buttons;


I will never have a better friend.


Selfless Arinbjorn has earned


the stature of a king


- or more.  A long time will pass


before his like is born again.

After the Yuletide feast, Egil is depressed.  He did not speak a word.  




ARINBJORN


I notice you are not saying any words.  Why are you so depressed?


I want you to tell me whether you are ill or if there is some other


reason, so that we might find a remedy.




EGIL


I am not suffering from an ailment.  I am just very anxious about how to


claim the property I won when I killed Ljot the Pale up north in More.


I have heard that the king’s agents have seized all the property and


claimed it in the king’s name.  I want your assistance in recovering it.




ARINBJORN


I do not think there is a law in this country that prevents you from acquiring


that property.  But it seems to have been put in very secure hands.  The king’s


palace is an easy place to enter but hard to leave.  I have had a lot of trouble


claiming debts from those overbearing characters, even when I enjoyed much


closer confidence with the king – but my friendship with King Hakon is only


recent.  But I must do as the old saying has it:  Tend the oak if you want to live


under it.




EGIL


I am interested in putting to the test, whether the law is on our side.  Maybe


the king will grant me what is mine by rights here, because I am told he is 


just man and abides by the laws he himself has established in this country. 


I have more than half a mind to go and see the king and put the matter to him.




ARINBJORN


I am not eager to do so.  I do not expect there is much chance of 


reconciling your temper and rashness with the king’s disposition and


severity, because I do not think he is a friend of yours or feels any


reason to be, either. I prefer we drop the matter and not bring it up


again.  But if you really want, Egil, I will go to see the king and put


the matter to him.




EGIL


Thank you.  I am grateful that you will do this and try this course of 


action.

The king is a short distance away at ROGALAND.

EXT.  A TWENTY MAN ROWBOAT – DAY

Arinbjorn prepares for his journey.  




ARINBJORN


I am traveling to see the king.  Egil, it is my wish that you wait here.

A twenty seater rowboat is manned with men from Arinbjorns household.  He sails

away and has a smooth journey.

EXT. ROGALAND – DAY

They land the boat and walk to find KING HAKON.  




KING HAKON


Hail Arinbjorn. Welcome.  Come join us.  Sit a while.




ARINBJORN


We are pleased to do so. We have traveled for a time.


Have you heard the news?




KING HAKON


What is the news?




ARINBJORN


Egil Skallagrimsson is in the country.  He has made claim to all the


money once owned by Ljot the Pale.  I am told that the law is in 


Egil’s favour, King, but that your agents have taken the money and


claimed it in your name.  I beseech you to grant justice to Egil.




KING HAKON


I do not know why you present such a claim on Egil’s behalf.


He came to see me once.  I told him I do not want him staying


in this country for reasons,  you are well aware of.  Egil has no


need to  make such a claim to me, as he did to my brother Eirik. 


I will tell you one thing, Arinbjorn:  you may only stay in this country


on condition that you do not value foreigners more highly than myself


or my words.  I know your loyalty lies with our foster-son, my nephew


Harald Eiricksson.  The best course for you is to go abroad,  stay


with him and his brothers.  I have a strong suspicion men like you will 


prove unreliable if a confrontation arises between me and Eirik’s sons.

The king is firm.  Arinbjorn knows arguing is futile, so he leaves for his home.

Everyone can see the king is angry and abrupt to Arinbjorn after he learns his reason

for the visit.  Arinbjorn does not humble himself, instead he departs.

EXT.  ARINBJORNS FARM – DAY




EGIL


How did your errand go?




ARINBJORN


I will not be asking the king’s favors over such matters again.

Egil’s face becomes sullen at the news.




EGIL


I have lost a great amount of money. It is my money by rights.

A day passes.  

Arinbjorn summons Egil to his room, so they can speak in private.

Egil walks into the room.  Arinbjorn opens a chest and hands Egil forty marks of silver.




ARINBJORN


I am paying you the money for the lands owned by Ljot the Pale, Egil.


It seems fair to me to let you have this reward from my kinsman


Fridgeir and myself for saving his life from Ljot.  I know you did a 


favor to me and it is my duty to make sure you are not deprived of what


is yours by law.




EGIL


I accept the money.  You have my gratitude.

EXT.  THREE LONGSHIPS – SPRING DAY

Arinbjorn prepares for Viking raids.  He puts together a crew of three hundred for his three large longships.  Onboard Arinbjorn’s ship he takes members of his household and 

farmers son’s.

Egil mans the helm of a second longship, with his crew of Icelanders.  His mechant ship loaded with cargo, he sailed from Iceland, is sent on to Vik.

Arinbjorn and Egil sail their longships south along the coast towards Saxony during the summer.  There they won great wealth.

In autumn they moored off Frisia.  They set anchor in a large estuary.  The tide is far out.

On shore stretch great rolling plains with a forest some distance away.  The recent rain caused all to be wet.

They left one third of their men to guard the ships.  They proceed along the riverbanks, with the forest on their side and run into a village where many farmers live.  The villagers ran for their lives at the sight of the Vikings.  The chase is on.

This brings to Vikings to another village, and then a third.  All flee before the raiders.

This particular area is a great plain full of farm fields, entirely sub-divided by ditches full

of water with occasional bridges for crossing over.  These bridges are made of logs and planks.

The villagers disappear into the forests.  Meanwhile, the Vikings venture quite deep inland.  In the forest the Frisians muster their forces of more than three hundred men then set out to confront the Vikings.

A fierce battle ensues.  Eventually the Frisians run away with the Vikings in chase.  All

the men in both groups scatter in all directions.

Egil and his small group set off in hot pursuit of a larger group.

The Frisians reach a ditch, cross, then remove the bridge.

At the bridgeless ditch, Egil takes a run and leaps across.  It is too far for the others to jump.

The Frisians attack Egil.  He defends himself

Eleven of them fight Egil.  He kills them all.

He replaces the bridge and crosses back, seeing he is alone.  His men went back to the ship.

He skirts the forest all the way back to the ships.

EXT. SHIP AND SHORE – DAY

The Vikings take much plunder and cattle.  Some are slaughtering cattle and others are rowing booty to the ships. Other men form a wall of shields in front of them to protect

themselves from the volley of arrows shot by the attacking Frisians who chased them

to the shore.

More Frisians gather to support the first group.  

Egil reaches the shore and sees the conflict.  He runs full pelt with his halberd in front of

him, his shield over his back into the fray.  He lunges out with his halberd, causing all to

jump back and clear the way for him through the column.  He reaches his men who gave him up for dead.

They board their ships and sail away to Denmark.  

EXT. HALS – EVENING

They anchor at Hals and Arinbjorn calls a meeting.




ARINBJORN


I am going to meet Eirik’s sons.  And I’ll take anyone with me who want to come.


I heard that the brothers are here in Denmark with great armies.  They go raiding


in the summer but stay in Denmark during the winter.  If anyone prefers to go 
back to Norway instead of coming with me, I will give my permission.  It seems


advisable for you to go back to Norway, Egil and then set straight off back to


Iceland when we part.

The men switched ships.  Egil takes those going to Norway with him.  Many more join up with Arinbjorn to see Eirik’s sons and join the army of Harald Grey-cloak, his foster

son.  Arinbjorn stays with him the rest of his life.

EXT. NORTH TO VIK – DAY

Egil sails north to Vik, enters Oslo fjord.  His merchant ship, loaded with cargo and loyal crew  awaits him there.

Thorstein shows up.  He invites Egil and his men to stay for the summer.




EGIL


I gladly accept your offer Thorstein.  Men, take our cargo to town for storage.

Egil stays with twelve of his men, others depart northward for home.  They remain all

winter amidst great celebrations.

INT. FARMHOUSE – DAY

A messenger brings a message from King Hakon for Thorstein.




MESSENGER


The king orders you to go east to Varmland to collect the tributes.  It seems all


who go to collect get robbed and killed.  The king needs someone to do it who


can be trusted. 




ARINBJORN


I see.  The king wants me to prove I am trustworthy or he will make me an


outlaw as well.  Let me consult with my advisor. 



(Arinbjorn locates Egil.)


Egil, the king demands I collect the tribute from Varmland.  How shall I


respond to his request?




EGIL


It seems obvious to me the king wants you out of the country like the rest of


Arinbjorn’s family.  It is a dangerous mission for a man of your standing.  I


advise you to call the king’s messengers in to talk to you.  When you do I will


be there.  Then we will see what happens.

Arinbjorn brings in the messengers to confer with both men.




MESSENGERS


It is true, our visit is to give you the kings order to collect the tribute from


Varmland  or be made an outlaw.




EGIL


I can see what lies behind this business of yours.  If Thorstein does not want


to go on the mission, you will go and collect the tribute yourselves.




MESSENGERS


You have guessed correctly, Egil.




EGIL


Thorstein will not be going on this mission.  A man of his standing is not obliged


to undertake such a paltry voyage.  On the other hand, Thorstein will do his duty


to follow the king in Norway and abroad if the king demands it of him.  If you


want to take some of Thorstein’s men with you on the mission he will grant you


that, along with anything you ask him to provide for the journey.  

The messengers whisper to themselves, discussing the matter.




MESSENGERS


The king hates Egil and will be pleased with our mission if we can arrange to


have him killed.  Then he can drive Thorstein out of the country too if he sees fit.



(to Thorstein)


We do not mind the plan if Egil goes with us and you Thorstein, stay behind.




EGIL


Let it be done, then.  I will take Thorstein’s place on the mission.  How many men


do you think you need to take from here?




MESSENGERS


There are eight of us.  We would like four more from here, to make twelve.




EGIL


It will be done!

Egil is concerned about the safety of some of his men who had gone down to the shore to check on the boat and the cargo.  The messengers do not want to delay any longer.

EXT. AT THE BARN – DAY

Egil and three men prepare horses and sleighs.  Heavy snow lay on the ground altering the routes normally taken.  They set off toward inland.

EXT. TRAILS TOWARD EID –DAY

Snowfalls prevents them from seeing the trails.  The sleighs sink deep into the snow, slowing down their progress.  Deep snowdrifts further delay their travels.

At a  wooded ridge they pause to rest their horses.




MESSENGERS


The trail forks here.  The farmer who lives beneath the ridge is named Arnald.


He is a friend of ours.  We will go and stay with him. You should go 


up on the ridge.  When you get there you will soon see a big farm where you are


sure to find a place to stay.  A very wealthy man called Armod Beard lives there.


We will meet up again early tomorrow morning and go to Eideskog in the


evening.  A farmer lives there, a good man called Thorfinn.

The two groups of men part.  Egil and his men go up on the ridge.

The king’s messengers, soon out of Egil’s sights, put on skis and left as fast as possible.  They traveled until they reached King Hakon,  to reveal their betrayal.

Egil and his companions struggled across the ridge and lost their way in the deep snows.

Their horses kept sinking and had to be pulled out repeatedly.  The slopes became rocky and the brushwood thickets made travel even more difficult.  The exhausted horses caused long delays and walking on foot was even more stressful.  

Finally they made there way down the ridge.  They headed for a large farm they see.

EXT. ARMOND’S FARMHOUSE – DAY

The exhausted men arrive in the fields in front of the farmhouse.  ARMOD and his men

are standing outside. 




EGIL


Greetings.  Have you news?




ARMOD


Hail.  Greetings to you as well. News?  What news?




EGIL


These men are envoys from the king.




ARMOD


Well, in that case.  Please enter, stay here for awhile.




MESSENGERS


We accept gladly.

Armod’s farmhands take the horses and baggage.




ARMOD


You my good man, come into the main room.  Bring your men.

INT. TABLES - FIRELIGHT

Armod sits Egil at the lower bench and seats his companions farther down the table.




MESSENGERS


We had a terrible struggle on our way up the ridge and down this side


last night.  With all the snow, we are surprised to have made it.




ARMOD


We are astonished you made as well.  That ridge can not be crossed even


when free of snow.  Do you thing the best thing I can provide you with now


is to lay the tables and give you a meal for the night, and then you can go


to bed?  You will get the best night’s rest that way.




EGIL


That is fine.

Armod lays the tables for all the men.  He gives them all large bowls of curds.




ARMOD


I am sorry I have no ale to serve.  You all must be quite thirsty!

The men grabbed up the bowls of curds, gulping them down.  Egil gulps more than

his share.  No other food is served.

Many people are in the room, including those who work on the farm.  The farmer’s

WIFE is on a cross-bench with other women beside her.  Their small eleven year old

DAUGHTER plays on the floor.  




WIFE


Come here daughter.

The wife whispers in the childs ear.  The girl goes up to Egil as he sits at table.




DAUGHTER


My mother sent me


to talk to you


and bring Egil word


to keep on his guard.


The maid of the ale-horn


said treat your stomach


as if you expect


to be served something better.

Armod stood.  He slapped the girl hard.




ARMOD


You are always saying things at the worst of times.

The girl disappeared.  Carefully Egil put down his nearly empty bowl of curds.

All the bowls are removed.  The household men take their seats.  Tables are laid across

the whole room and spread with food.  Choice food is served to Egil and everyone else.

An exceptionally strong brew of ale is brought in.  Each man is give a horn to drink from.

ARMOD is making a point of giving Egil and his men as much as possible to drink.

Egil drinks incessantly for a long time.  When his companions are incapacitated he drinks

the drinks they do not finish.  This goes on until the tables are clear.

Everyone is wasted with drunkenness.  Every new horn brings on a new toast.  At each toast is added the farmers words.




ARMOD


I drink this to your health Egil.

And his farmhands toasts.




MEN OF HOUSEHOLD


We drink to the health of your companions.

One MAN is given the task of keeping Egil and his companions served with one toast after

the other.




MAN


Drink up at once.




EGIL


Men, my men, do not drink anymore!

Then Egil drank theirs too, when there is no way to avoid it.  

Egil is now showing signs of whoosyness and can not continue like this.

He stands up and walks across the floor to where Armod sits.  He seizes him by the

shoulders and thrusts him up against a wall-post.  

Egil spews a torrent of vomit that gushes all over Armod’s face.  It fills his eyes, nostrils,

and mouth and pours down his beard and chest.

Armod is close to choking, but he manages to let out his breath.  With it is expelled a jet

of vomit that rushes out.




MEN


Egil, you have done a base and despicable deed by not going outside when


you needed to vomit.  Instead, you make a spectacle of yourself in the 


drinking room!




EGIL


Do not blame me for following the master of the house’s example.  He has been


spewing his guts up just as much as I am.

Egil went over to his place, sit and asks for a drink.




EGIL



(blaring)


With my cheeks swell I repaid


the compliments you served.


I had heavy cause to venture


my steps across the floor.


many guests thank favours


with sweeter-flavored rewards.


But we meet rarely.  Armod’s beard


is awash with dregs of ale.

Armod leaps to his feet and runs out.  Egil asks for more to drink.

The farmers wife tells the man who is pouring the drinks for the men, to keep 

serving them, so they have no lack of ale.

The man takes a large horn, fills it and carries it over to Egil.

Egil quaffs the drink.




EGIL


Drink every toast down,


though the rider of the waves


brings brimful horns often


to the shaper of verse.


I will leave no drop


of malt-sea, even if the maker


of sword-play brings me


horns until morning.

Egil continues to drink.  He polishes off every drinking-horn that is brought to him.  The men drinking are not making merry.

Egil and his companions all stand, take their weapons from the wall and head off to the

horse barn to lay in the straw and sleep.

EXT.  OUTSIDE THE ON THE FARM – DAY BREAK

Egil and his men prepare to leave.  Before departing they look for Armod.

INT. ARMOD’S SLEEPING CHAMBER – DAYBREAK

Egil flings the door open in the chamber where Armod, his wife, and his daughter are

sleeping.  Egil goes to his bed, draws his sword, seizes Armod by the beard with the other

hand and tugs him to the side of the bed.

The farmers wife and daughter jump up




FARMERS WIFE


Please we implore you Egil.  Do not kill him.




EGIL


I will not kill him for your sake.  That is the fair thing to do.  If he were worth


the bother I would kill him!


His wife and daughter aid


the foul-mouthed man


who twines arms with rings


I do not fear this battle-maker.


You will not feel deserving


of such dealings from the poet


for that drink you served him.


Let us be gone far on our way.

After his words he severed the farmers beard close to his chin.  Then forcefully gouged out on of his eyes with his fingers, leaving the eye dangling on his cheek.

The Vikings left.

EXT. THORFINN’S FARM – MORNING

Thorstein lives at Eideskog.  They arrive early, in time for breakfast and somewhere to

rest their horses.

They all enter the main room.




EGIL


Do you know anything about my companions?  We arranged to meet here.




THORFINN


Six men came by here some time before daybreak, all heavily armed.




THORFINN’S FARMHAND


I went out to gather timber in the night and came across six men who 


were going somewhere.  They were Armod’s farmhands and it was well


before daybreak.  I do not know whether these are the same six you 


mentioned.




THORFINN


The men I met were traveling later than when the farmhand brought his


cartload of timber back.

Egil and his men sit for breakfast.  He spots a sick woman lying on the cross-bench.




EGIL


Thorfinn, who is the woman lying there?  Why is she in such a poor state?




THORFINN


She is my daughter Helga.  She has been weak a long time.  She is suffering


from a wasting sickness.  She can not sleep at night because of night delirium.




EGIL


Has anyone tried to find out the cause of her illness?




THORFINN


We had some runes carved.  The son of a farmer who live close by did them.


She is much worse since then.  Do you know a remedy, Egil?




EGIL


It might not do any harm if I try something.

Egil ate his full.  He goes to where the woman is laying.




EGIL


We are going to try to help you feel better.



(to farmhands)


Lift her out of bed. 

This is done.  Egil examines the bed and finds a whalebone carved with runes.  Egil

reads the runes.

Egil shaves off the old runes, scrapping them into the fire.  He burns the entire whalebone.  




EGIL



(to the farmhands)


Air out her bed clothes and put clean sheets on her bed.



(to all present)


No man should carve runes


unless he can read them well;


many a man goes astray


around those dark letters.


On the whalebone I saw


ten secret letters carved,


from them the linden tree


took her long harm.

Egil cut some runes and place them under the girls pillow where she lays.  The girl responds as if she is waking from a deep sleep.




GIRL


I am well again, but still very weak.

The father  and mother are overjoyed.




THORFINN


Please Egil let me show my gratefulness.  Take all the provisions you and


your men need.

EXT.  JOURNEY THROUGH THE FOREST – DAY

Egil and his men prepare to leave.




THORFINN


My son Helgi, a brave young lad, three of my men  and I will accompany you 
through the forest.  We know of a man named Armod Beard.  He sent six men 
to ambush you in the forest.  If their first attack fails, he plans more.




EGIL


You know if I take four men,


six will not manage to swap


bloody blows of the battle-gods


shield-piercer with me.


And if I have eight men,


no twelve will strike fear


into the dark-browed man’s heart


when the sword clash.

Thorfinn and his men go with Egil and his men into the forest, making eight of them in all.

They come upon the men waiting to ambush them.  Armod has six men there.  They see eight men approaching and run off into the forest.

Egil reached where the spies were and sensed danger lurking.




EGIL


Thorfinn this is where the spies were.  They are around here somewhere.


I want you to go back home now.




THORFINN


We want to go on.  We can help.




EGIL


No.  We will deal with these spies.  Go back now!

Thorfinn and his men did as Egil told them to.  Egil and his three  men continued through

the forest.

As the day wore on they spotted six men sneaking around them in the woods.  

The spies jumped out to attack them.  Egil fought back.

During the clash, Egil kills two of them and the rest run away into the forest.

EXT. THE  FARM OF ALF THE WEALTHY – NIGHT

Egil and his men stay at the farm of ALF THE WEALTHY.  Alf is old, but unsociable and rich.  He does not have many people working for him on his farm.




ALF THE WEALTHY


You and your men are welcome to stay here with me.




EGIL


Do you know about the earl and the king of Norways envoys?




ALF THE WEALTHY


Yes I know about the envoys of the king who have gone east to collect tribute.  I 
am no friend of this earl.

The following morning Egil and his companions prepare to leave.




EGIL


As a parting gift I want you to have this fur coat.




ALF THE WEALTHY


I accept your gift Egil.  I am grateful for this coat.  I can have it made


into a fur cape.  Please visit me again on your way back.

Egil and his men departed on good terms with Alf.

INT. EARL ARNVID’S COMPANY – EVENING

Inside the tents  Egil and his men are given seats next to the head of the table.




EGIL


Earl we are on an errand for the king.  The king wants you to pay all


the tributes from Varmland that have gone unpaid since you Arnvid,


have been ruling here.




EARL ARNVID


I have already paid all the tribute to the king’s envoys.  I do not know


what they did with it after that, whether they handed it over to the


king or ran away with it to another country.  Since you are carrying


genuine tokens to prove the king sent you, I will pay all the tribute he


is entitled to and hand it over to you.  But I will not be held responsible


for the way you look after it.

Egil and his men waited for the tribute to be paid.  Some of it is in silver and some in furs.




EGIL


We will give the king the tribute we have received from you, but you ought


to realize that this is much less money than the king lays claim to here.  It does


not count the fact he feels you should pay compensation for the lives of his


envoys because people say you had them killed.




EARL ARNVID


This rumour is not true.

Egil and his men left.

EXT. EARL ARNVIDS TENT – SAME DAY




EARL ARNVID


Bring me the two brothers called ULF.

The men bring them.




EARL ARNVID


That big man, Egil who was around here for awhile.  I think it will cause


us a lot of trouble if he makes it back to the king.  I can imagine the


impression he will give about me to the king, judging from the 


accusations he threw around here about executing the king’s men.


You go after them and kill them all to stop them spreading such slander


to the king.  My advice is to ambush them in Eideskog.  Take enough


men with you, to be sure that none of them gets away and that you do


not suffer any injuries at their hands.

The brothers get ready and take thirty men with them.

EXT. THE FOREST – DAY

The brothers are familiar with every trail and watch for Egil’s movements.

They prepare ambushes at each of the two routes through the forest.  

Fifteen men wait on the shorter route that crosses a ridge that has steep slopes and a

narrow track over the top.

Fifteen men also wait on the other route that goes around the ridge where there are large

marshes, covered by felled logs to cross over and only a single track to follow.

INT. ALF THE WEALTHY’S FARM – NIGHT

Egil reaches Alf’s farm, spends the night with his men.  They rise before daybreak and get ready to leave.  Alf finds them eating breakfast.




ALF THE WEALTHY


You are making an early start, Egil.  I advise you not to rush your journey.  Be


careful, because I expect people to be waiting in ambush for you in the forest.


I do not have any men who would be any help to send with you, but I want to


invite you to stay here with me until I can tell you it is safe to go through the


forest.




EGIL


It is nothing but nonsense to claim that we will be ambushed.  I will go on my


way as I planned.




ALF THE WEALTHY


I can see you are ready to leave.  I am discouraging you from going now,


but if you must, come back if you notice tracks on the path.  No one has


come back from the forest since you went there.  Unless, it is the people


that are looking for you there.




EGIL


How many of them do you think there are, assuming what you say is right?


We are not at their mercy, even if they outnumber us by a few men.




ALF THE WEALTHY


I went over near the forest with my farmhands.  We came across human tracks


that extend into the forest.  There must be a lot of them together.  If you do not


believe what I am saying, go there yourself.  Take a look at the tracks.  Come 


back here if what I have warned you about is right.

EXT.  THE ROAD THROUGH THE FOREST – DAY

Egil and his party reach the road through the forest.  They see tracks left by men and by

horses.  Egil’s companions want to go back.




EGIL


We will go on.  It does not surprise me that people have been traveling through


Eideskog because it is the route everyone takes.

They go on, and see the tracks increase in number, until the road forks.  The tracks at the

fork split into two equal groups.




EGIL


It looks as though Alf is telling the truth.  Let us be prepared to expect an 
encounter.

Egil and his men remove their cloaks, and all other loose clothing.  They placed the items on the sleighs.  

He took a long bast rope from his sleigh, normally used for mending the horses reins.

He finds a huge slab of rock, places it against his chest and stomach, straps it tight with

the rope, winds it around his body all the way up to his shoulders.

The forest of Eideskog is heavily wooded right up to settlements on either side.  Deep inside are bushes and brushwood, but in some places just grassy areas.

Egil and his men choose the shorter route that lay over the ridge.  The men all carry shields and wear helmets.  They have axes and spears too.  

Egil leads the way.  The ridge is wooded at the foot, then slopes up to the bluff, becoming bare of trees.

On the bluff, seven men leap out of the trees and run up the cliff after them, shooting them with arrows.  

Egil and his men turn, blocking the entire path.

More men drop down towards them from the top of the ridge, and throw rocks at them from above.  Egil is aware of the danger.




EGIL


Men, go and seek shelter at the foot of the bluff and protect yourselves as 


best you can.  I am going to the top and see what is up there.

His men followed his orders.  Egil gained the top of the bluff and eight men jumped out to attack him.  Blows flew with Egil quickly killing all of them.

At the edge of the bluff he found rocks and hurled them down on the ambushers.  This left three of the Varmlanders dead and four fled into the forest hurt and bruised.

Egil gathered his men and returned to their horses riding until they crossed the bridge. 

EXT. THE MARSH ROUTE – SAME DAY

The Varmlanders who had escaped tipped off their companions in the marsh.  These men

headed along the lower path and emerged on the track in front of Egil and his men.




ULF


Now we must devise a scheme to arrange things to prevent them running away.


The route here skirts the ridge, and there is a cliff above it where the marsh


extends up to it.  The path there is no wider than a single track.  Some of us will


go around the ridge and face them if they try to move forwards, and the rest


shall hide here in the forest and jump out behind them when they come past.


We will make sure that no one gets away.

The men followed Ulf’s directions.  Ulf went around the cliff with ten men to wait.

Egil and his men traveled unaware of Ulf’s plan.  At the single track  they were attacked

from behind by nine armed men.

As Egil and his men fought back, defending themselves, others rushed at them who were

waiting in front of the ridge.

Egil turns to face them all.

In a few blows he kills some.  The rest retreat to level ground, with Egil in pursuit.

Ulf dies there.  Egil kills eleven men by himself.

Then he presses forward to his companions where are holding eight men at bay on the path.

Men are wounded on both sides.

Seeing Egil, the Varmlanders flee into the nearby forest.  Five escape, severly wounded and three killed on the spot.

Egil has many small wounds, none serious.  Egil tended his companions wounds, but none are fatal.  They board their sleighs and travel all the rest of the day.

EXT.  VARMLAND AND THE EARL – DAY

The five VARMLANDERS that made it back to the Earl alive reported the news.




VARMLANDERS


Earl, both the brothers Ulf are dead, as well twenty-five men in all.  Only five


escaped with their lives, and all of us are wounded or injured.




EARL ARNVID


What of Egil and his men?




VARMLANDERS


We have no idea how many of them are wounded.  They attacked us with great


bravery.  When we were eight and four of them, we fled.  Five of us made it to


the forest and the other three died, and as far as we saw, Egil and his men did


not take a scratch.




EARL ARNVID


This expedition turned out in the worst possible way.  I could have dealt with


you suffering heavy losses if you had killed the Norwegians.  But now when 


they go west of the forest and tell this news to the king of Norway we can


expect the harshest treatment imaginable from him.

EXT.  EGIL TRAVELS TO SEE THORSTEIN – DAY

Egil reaches the western side of the forest.  They stop at Thorfinn’s for the night.

HELGA, the daughter is back on her feet and well.  She embraces Egil.




HELGA


Thankyou Egil.  Your runes saved my life.




THORFINN


The  young man lived near here.  He asked to marry Helga, but I


refused him.  Then he tried to seduce her.  She did not want him.


Then he pretended to carve love runes to her but he did it wrong.


What he carved made her sick.

EXT. ARMOD AT VARMLAND – DAY

Word got to Armod at Varmland.




MESSENGER


Egil and his men fought against overwhelming odds and they won.




ARMOND


Then we have no hope to fight against him.  We will stay home then.

EXT.  THORSTEINS FARM – SPRING DAY

Egil got to Thorsteins farm with his men.  Their wounds are well and it is springtime.

Thorstein sends his ENVOY to King Hakon.

EXT. KING HAKON’S CAMP - DAY




ENVOY


King Hakon this tribute is from Earl Arnvid.  It is all Egil collected.


They fought a great battle against many men and won.




KING HAKON


Now I know my suspicions are true.  It was Earl Arnvid who killed


my two teams of envoys. Tell Thorstein, he may stay in Norway and 


expect my reconciliation and my friendship.

EXT. VASTERGOTLAND – SUMMER

King Hakon prepares a large army and travels to Vik.  Then on to Varmland.

Earl Arnvid flees.

The king takes heavey levies from the farmers who wronged him.

He appoints another Earl and takes hostages from among the farmers.

He continues by sea to Denmark and disables twelve Danish ships.

EXT. THORSTEINS FARM – AUTUMN

Egil prepares his trading vessel and crew for his final journey to Iceland.




EGIL


Thorstein you are my good friend.  This longship I brought from Denmark


is my gift for you.  Send word to Thord at Aurland to manage my lands


in Sognefjord and Hordaland.  The sell the lands if buyers to be found.




THORSTEIN


I shall do ask you require, my friend. May the Gods be with you


on your journey as you sail across the sea.

EXT. EGIL’S TRADING VESSEL – AUTUMN DAY

The men sail on a fair wind away from Vik, along the coast of Norway and then out

across the open sea to Iceland.

A smooth journey brings them into Borgarfjord.  Egil sails his ship along the fjord.  He anchors it close to his farm.  He takes his cargo home and pulls the ship up on shore.

He is welcomed warmly by his wife and farmhands.  He stays the winter.

EXT. ICELAND DISTRICT – DAY

The area is replete with Viking settlements.  Ketil Gufa sails in from Ireland with Irish

slaves to settle.  He settles in Borgarfjord.

Ketil moves to Breidarfjord and his Irish slaves run away.

Thord is in his house and the Irish slaves set fire to the house which burns all inside.

They take the booty from the house, the cattle, and the horses out ride off.

Lambi, Ketil’s son pursues the slaves and kills them all, one by one.

The slaves see they are being chased by many villagers, drop their booty and run.  

Kori, one of the slaves is killed.  The place is named after him:  Koranes.

Skorri is killed on Skorri Island.  The men rowed out to the island to kill him.

Thormod is killed on Thormodssker.  The men rowed out to skerry to kill him.

Ketil finds Yr and live in Breidarfjord.  They are married.

In Mosfell, Iceland, Grim is the lawspeaker for the Thing.




EGIL


So Grim, you wish to marry my foster-daughter Thordis.  You are


a man of good birth.  It is settled.  She will have this inheritance 


left by her own father Thorolf, my brother.

Grim marries  Thordis.  Together they live at Mosfell.

Egil’s daughter Thorgerd is married off to Olaf.  They live at Hajardarholt and Thorgerd bears seven children.

Ozur marries Egil’s other daughter Bera.

BODVAR, Egil’s beloved son is grown up.  He is exceptionally promising, handsome,

big and strong.  

EXT. HVITA – SUMMER

A market is happening at the river Hvita, where a large boat is moored.  Egil buys

much timber and arranges to ship it to his farm.

Men from Egil’s farm took an eight-oared vessel to fetch the timber off Hvita.




BODVAR


Father please let me go.




EGIL


You may go with them Bodvar.  

Bodvar and the six farmhands went to Vellir and got into the ship.  At the ready, they put

to sea.  It was evening and the tide was high.

A wild southwesterly gale got up against the tides current and the sea grew rough in the 

fjord.

The ship sank beneath them.  They are all lost at sea. 




MESSENGER


Egil, your boat sank. 

The bodies wash up on the beach the next day.

Egil goes out to find the bodies.

Bodvar’s body washed ashore at Einarsnes.  Some other bodies further south.  The ship is found at Reykjarhamar.

Egil finds Bodvar’s body at Einarsnes.  He picks it up and puts it across his knees.  He rides his horse out to Digranes to Skallagrim’s burial mound.

He opens the mound  and lays Bodvar inside by Skallagrim’s side.  He closes the mound

again.  

It is sunset.

Egil rides back to Borg.

INT. EGILS FARMHOUSE – NIGHT

Egil goes to his normal sleeping place, his bed-closet.  He locks the door and lays down.

No one dares to speak to him.

His sorrow causes him to swell.  He wears a red fustian tunic laced at the sides and tight-fitting hose that burst off his body.

INT. EGIL’S BEDCLOSET – DAY

Egil stays locked in his bed-closet.  He refuses food and drink.  No one dares to speak to him.

EXT. ON THE ROAD TO HJARDARHOLT - DAY

On the third day when it is daylight, Asgerd sends a messenger by horseback to Hjardarholt to fetch THORGERD.




MESSENGER


You must come to Borg as quickly as possible.

Thorgerd saddles her horse and sets off with two men.  They ride through the night until

they reach Borg.  

INT. FARMHOUSE,  FIREROOM – NIGHT

Thorgerd goes straight to the fire-room.




ASGERD


Welcome daughter.  Thank you for coming quickly.


Have you eaten your evening meal?




THORGERD


I have had no evening meal, nor will I do so until I go


to join Freyja.  I know no better course of action than


my father’s.  I do not want to live after my father and


brother are dead.

Thorgerd goes to Egil’s bed-closet door.




THORGERD


Father, open the door, I want both of us to go the same way.

INT. BED-CLOSET – NIGHT

Egil unfastens the door.  Thorgerd walks in to the bed-closet and closes the door.

She lays down in another bed there.




EGIL


You do well, my daughter, in wanting to follow your father.  You have shown


great love for me.  How can I be expected to want to live with such great


sorrow?

They are silent for awhile.




EGIL


What are you doing, my daughter?  Are you chewing something?




THORGERD


I am chewing dulse, because I think it will make me feel worse.


Otherwise I expect I will live too long.




EGIL


Is it bad for you?




THORGERD


Very bad.  Do you want some?




EGIL


What difference does it make?

A little later.




THORGERD



(through the door)


Can we get some water in here?




EGIL


That happens if you eat dulse, it makes you even thirstier.




THORGERD


Would you like a drink, father?

She holds out the animal horn.  He takes a great draught.




THORGERD


We’ve been tricked.  This is milk.

Egil bit a lump from the horn, as much as he can get his teeth into, then he throws the

horn away.




THORGERD


What will we do now?  Our plan has failed.  Now I want us to stay


alive, father, long enough for you to compose a poem in Bodvar’s


memory and I will carve it on to a rune-stick.  Then we can die if


we want to.  I doubt whether your son Thorstein will ever compose


a poem for Bodvar, and it is unseemly if his memory is not 


honored, because I do not expect us to be sitting there at the feast


when it is.




EGIL


It is unlikely I will be able to compose a poem even if I attempt to.  But


I will try.  I will try to do this for Gunnar also.  I will compose a poem in memory 
of  both my dead sons.

Egil composes his verse.




EGIL


My tongue is sluggish


for me to move,


my poem’s scales


ponderous to raise.


The god’s prize


is beyond my grasp,


tough to drag out


from my mind’s haunts.


Since heavy sobbing


is the cause –


how harde to pour forth


from the mind’s root


the prize that Frigg’s


progeny found,


borne of old


from the world of giants,


unflawed, which Bragi


inspired with life


on the craft


of the watcher-dwarf.


Blood surges


from the giant’s wounded neck,


crashes on the death-dwarf’s


boathouse door.


My stock


stands on the brink,


pounded as plane-trees


on the forest’s rim,


no man is glad


who carries the bones


of his dead kinsman


out of the bed.


Yet I will


first recount


my father’s death


and mother’s loss,


carry from my word-shrine


the timber that I build


my poem from,


leafed with language.


Harsh was the rift


that the wave hewed


in the wall


of my father’s kin;


I know it stands


unfilled and open,


my son’s breach


that the sea wrought.


The sea-goddess


has ruffled me,


stripped me bare


of my loved ones:


the ocean severed


my family’s bonds,


the tight knot


that ties me down.


If by sword I might


avenge that deed,


the brewer of waves


would meet his end;


smite the wind’s brother


that dashes the bay,


do battle against


the sea-god’s wife.


Yet I felt


I lacked the might


to seek justice against


the killer of ships,


for it is clear


to all eyes,


how an old man


lacks helpers.


The sea has robbed


me of much,


my kinsmen’s death


are harsh to tell,


after the shield


of my family


retreated dwon


the god’s joyful road.


Myself I know


that in my son


grew the makings


of a worthy man,


had that shield-tree


reached manhood,


then earned the claim


of war’s arms.


Always be prized


his father’s words


highest of all, though


the world said otherwise.


He shored me up,


defended me,


lent my strength


the most support.


My lack of brothers


often enters my thoughts


where the winds


of moon-bears rage,


I think of the other


as the battle grows,


scout around


and wonder


which other valiant


warrior stands


by my side


in the peril;


I often need him


when facing foes.


When friends dwindle


I am wary to soar.


It is rare to find


one to trust


amongst men who dwell


beneath Odin’s gallows,


for the dark-minded


destroyer of kin


swaps his brother’s


death for treasure.


I often feel


when the ruler of wealth


It is also said


that no one regains


his son’s worth


without bearing


another offspring


that other men


hold in esteem


as his brother’s match.


I do not relish


the company of men


though each of them might


live in peace with me:


my wife’s son


has come in search


of friendship


to One-Eye’s hall.


But the lord of the sea,


brewer of storms,


seems to oppose me,


his mind set.


I cannot hold


my head upright,


the ground of my face,


my thoughts steed


ever since the raging


surf of heat


snatched from the world


that son of mine


whom I knew


to shun disgrace,


avoid words


of ill repute.


I remember still


when the Gauts’ friend


raised high


to the gods’ world


the ash that grew


from my stock,


the tree bearing


my wife’s kin.


I was in league


with the lord of spears,


pledged myself loyal


to believe in him,


before he broke off


his friendship with me,


the guardian of chariots,


architect of victory.


I do not worship


Vilier’s brother,


guardian of the gods,


through my own lodging,


though in good ways too


the friend of wisdom


has granted me


redress for affliction.


He who does battle


and tackles the hell-wolf


gave me the craft


that is beyond reproach,


and the nature


that I could reveal


those who plotted against me


as my true enemies.


Now my course is tough:


Death, close sister


Of Odin’s enemy,


stands on the ness:


with resolution


and without remorse


I will gladly


await my own.

Egil begins to feel in better spirits as he composes the poem.

When he is finishes he delivers it to Asgerd and Thorgerd and his farmhands.

He leaves his bed and sits in the high seat.




EGIL


I call the poem the Loss Of My Sons.

Egil holds the traditional funeral feast according to ancient customs.

Thorgerd leaves for home and Egil gives her gifts.

EXT. BORG – WINTER

Egil lives at Borg for a long time and gets old there.

He has no quarrels with anyone in Iceland.  Nor does he duel or kill anyone.

Egil lives lavishly as is provided by his temperament and his means.

INT. THE ALTHING, EGIL’S  BOOTH – DAY

Egil made friends with a young admirer named EINAR.  He knew how to compose

poetry and is fond of learning, as is Egil.  They both took great delight as they discuss

poetry.

They both use poetry to talk.  




EGIL


I fought along with eight


and twice with eleven.


I fed the wolf with corpses,


killed them all myself.


Fiercely we swapped


blades that shiver through shields.


From the tree of my arm


I tossed the plated fire of death.

Egil received word his friend Arinbjorn the Hersir died in battle.




EGIL


Their numbers are dwindling, the famous


warriors who met with weapons


and spread gifts like the gold of day.


Where will I find generous men,


who beyond the sea that, nailed with islands,


girds the earth, showered snows of silver


on to my hands where hawks perch,


in return for my words of praise?

ENIAR then composed a poem about Earl Hakon who battled against Arinbjorn when he died in battle.




ENIAR


I made meand for the battle-fighter


while everyone slept, about the noble


warrior who rules the lands –


and now I regret it.


I think that the spreader of treasure,


the renowned leader, considers few


poets worse than me; I was


too eager to come to see him.


Let us seek to meet the earl who dares


to make meals for the wolf with his sword,


adorn the ship’s oar-sides


with ornate victory shields;


the warrior who swings his sword


like a serpent inflicting wounds


will not turn his hand


to rebuff me when I find him.

The earl favored the poet and his poetry by rewarding him with a shield.  It is adorned

with legends, and between the carvings it is overlaid with gold and embossed with jewels.

EXT.  ICELAND – BORG

Eniar rides his horse to Borg to see Egil.  Eniar waits the customary 3 nights.  Before

he departs he goes to Egil’s bed and hangs up his precious shield there.




ENIAR


This shield is a present for Egil.

Egil arrives the same day that Eniar leaves.  He goes to his bed.




EGIL


Who owns such a treasure?




SLAVE


Einar was here.  He gave you the shield as a present.




Egil


That scoundrel!  Does he expect me to stay awake making a 


poem about his shield?  Fetch my horse, I will ride after him


and kill him.




SLAVE


He rode away early in the morning.  He will be in Dalir by now.




EGIL


It is time to light up with praise


the bright bulward I was given


The sender of generosity’s message


reached me at my home.


I will steer the reins well


of the sea-king’s horse,


my dwarf’s ship of verse.


Listen to my words.

The fate of the shield became part of Egil’s legend.  He took it with him everywhere.  It  became dilapidated as someone put it in a tub of whey.  Egil took off the fittings realizing the overlays contain 12 ounces of gold.

EXT.  THORSTEINS FARM – DAY

Thorstein, Egil’s remaining son grew up a handsome man with fair hair and fair complexion.  He is tall, strong, wise and peaceful, a model of modesty and self control.

Egil did not like him.  Asgerd is close to Thorstein.  

Egil is old now.

It is summer.  Thorstein prepares to ride to the Althing.  Egil stays home.  Asgerd gets into Egil’s private chest, takes out Arinbjorn’s last gift to Egil, the red silk cloak, so Thorstein can wear it to the Althing.  

The cloak is long and drags in the mud.  The hem gets dirty during the procession to 

the Law Rock.  Thorstein returns with the dirty cloak and Asgerd replaces it in the chest.

Egil finds it later.  He sees the gown is ruined.  He asks Asgerd about it.  She tells him the truth.




EGIL


I had little need of an heir


to use my inheritance


My son has betrayed me


in my lifetime, I call that treachery.


The horseman of the sea


could well have waited


for other sea-skiers


to pile rocks over me.

Thorstein marries Jofrid.  Asgerd dies.  Egil gives the farm to Thorstein to run.

EXT.  MOSFELL – DAY

Egil moves to Mosfell to live with Grim, his son in law and Thordis, his step-daughter.

Thorstein sent Egil a special shield and he composes The Drapa Of The Shield.




EGIL


Hear, king’s subject, my fountain


of praise from long-haired Odin,


the guardian of sacrificial fire:


may men pledge silence.


My words of praise, my seed sown


from the eagle’s mouth, will often


be heard in Hordaland, O guider


of the wave-cliff’s raven.

Thorstein fathered two out of wedlock sons, and ten children with Jofrid.  Many great people descended from Skallagrim of the Myrar clan.

EXT.  BORG – DAY

Thorstein lives at Borg.  He has a neighbor named STEINAR who is exceedingly large, strong, ugly, stooping, with long legs,  a short trunk, and a quarrelsome troublemaker.

Thorstein and Steinar  argue over the use of a thawed pasture, named Stakksmyri.

Each claimed the right to graze their cattle during the spring and summer months.




THORSTEIN


You can not graze your cattle on Stakksmyri.  You must graze your cattle within 


the old boundaries.




STEINAR


The cattle will go wherever they please.  Do not tell me where to graze my


cattle.  They will eat where they eat!

Thorstein drove the cattle back over the brook, Hafslaek, the old boundary marker.

Steinar set his slave Grani to guard the cattle each day and the entire area of Stakksmyri, south of the brook is overgrazed.

EXT. ON A ROCK HILL – DUSK

Thorstein went to a rock hill to see where Steinar’s cattle are headed.  The cattle are driven a long way between the hills.  

Grani sees Throstein in the meadow and he drives his cattle back down to the milking-

pens.

Thorstein chases after Grani and the cattle.  He catches Grani at the gate, killing him.




THORSTEIN


This place is Granahild, Grani’s Gate!

Thorstein pulls down the wall to cover Grani’s body and he returns to Borg.

EXT. GRANI’S GATE – DUSK

The WOMEN discover Grani’s body.  They run to tell Steinar .




WOMEN


Grani is dead.  We found him under the hayfield wall.

Steinar fetches Grani’s body, carries it up in the hills to bury.

Steinar sends another slave to tend his cattle.

Thorstein ignores this as summer fades into autumn.

EXT.  SNAEFELLSSTROND – WINTER

Steinar travels to Snaefellsstrond.  He sees a slave whose name is THRAND, who is large and strong.  He is owned by a SLAVE-DEALER.




STEINAR


I offer a high price for this slave.  What is it you require?




SLAVE-DEALER


His value is three marks of silver.




STEINAR


What?  He is twice the value of any ordinary slave.  I want to buy him.




SLAVE-DEALER


Pay me. Then he is yours.

EXT.  STEINAR’S FARM AT BORG – WINTER

Steinar gives Thrand a job.




STEINAR


 I want you to do some work for me, but it so happens, all the jobs


are shared out already. What I want you to do is a job, that


is not difficult for you.  You are to watch over my cattle.


I think it is important they are grazed well, and I want you to rely


solely on your own judgement about where the best pasture is on 


the marsh.  I am a poor judge of character if you do turn out to have


the courage or strength to stand up to any of Thorstein’s farmhands.

Steinar hands Thrand a big axe, measuring almost one ell across the head of the blade and it is razor-sharp.




STEINAR


From the look of you, I can’t tell how highly you would think of the fact


that Thorstein is a godi, if the two of you met face to face.




THRAND


I do not owe Thorstein any loyalty, but I think I realize what the job


is you are asking me to do.  You don’t reckon you have much to lose


in me.  But when Thorstein and I put our strength to the test, whichever


of us wins will be a worthy victor.

Thrand starts his job of tending the cattle.  He sees where Steinar places him and the cattle in Stakksmyri.

Thorstein sends a FARMHAND to talk to Thrand about the boundary.




FARMHAND


There is a boundary.  You have to keep your cattle on the


other side.  You are our side, Thorstein Egilsson’s side!




THRAND



I do not care whose land they are on.  I will keep the cattle where


I think the pasture is best.

The farmhand returns to Thorstein.




FARMHAND


The slave said he did not care.  He will not move his cattle.

Thrand stays with the cattle day and night.

EXT.  TOP OF A ROCK – SUNRISE

Thorstein rises to go see where Steinar’s cattle are.  He sees them near a wooded cliff 

overlooking Hafslaek.  He spots Thrand asleep barefoot.

Thorstein carrys a small axe.  He prods Thrand with the axe shaft.




THORSTEIN


Wake up slave.  Wake up.

Thrand leaps to his feet, grabs his axe with both hands and raises above his head.




THRAND


What do you want.




THORSTEIN


I want to tell you that this is my land, and your pasture is on the other


side of the brook.  I am not surprised you do not realize where the 


boundaries lie here.




THRAND


I do not care whose land it is.  I will let the cattle be where they prefer.




THORSTEIN


I had rather be in charge of my own land than leave that to Steinar’s


slaves.




THRAND


You are more stupid than I thought, Thorstein, if you want to risk your 


honour by seeking a place to sleep for the night under my axe.  I guess 


I have twice your strength, and I do not lack courage either.  And I am


better armed than you.




THORSTEIN


That is a risk I am prepared to take if you do not do anything about the


cattle grazing.  I trust there is as much difference between our fortunes


as there is between our claims in this matter.




THRAND


Now you will find out whether I am scared of your threats.

Then Thrand sat down to tie his shoe.

Thorstein raised his axe high in the air, striking Thrand on the neck.  His head fell on his

chest.  

Thorstein piles rocks over his body to cover it up.  He walks back to Borg.

EXT. STEINAR’S FARM – DUSK

Steinar notices his cattle did not come back.  He waits, still the cattle do not return.

He saddles his horse and rides to Borg fully armed.

EXT.  THORSTEINS FARM, BORG – NIGHT

Steinar talks to some PEOPLE when he gets to Thorstein’s farm.




STEINAR


Where is Thorstein?




PEOPLE


He is indoors.




STEINAR


I want Thorstein to come outside to attend to some business.

Thorstein heard, picked up his weapons and went to the door.




THORSTEIN


What do you want Steinar?




STEINAR


Did you kill my slave Thrand?




THORSTEIN


That is right!  You do not need to imagine that anyone else did.




STEINAR


I can see you are set on defending your land with a firm hand, since


you  have killed two of my slaves.  But I do not consider that much of


a feat.  If you are so determined to defend your land bravely, I can give


you a much more worthy option.  From now on I will not rely on anyone


else to look after my cattle, and you can rest assured that they will remain


on your land both day and night.




THORSTEIN


It so happened that last summer I killed the slaves you sent to graze the


cattle on my land.  Then I let you have all the pasture you wanted right up 


until winter.  Now I have killed another of your slaves for the same


reason I killed the first one.  You can have all the pasture you want


for the coming summer, but after that, if you graze your cattle on my land


and send men to drive your cattle here, I will kill every single one who


herds them, even if it is you yourself.  I will go on doing this every


summer for as long as you keep on grazing them there.

EXT.  TO BREKKA AND STAFAHOLT – DAY

Steinar rides off to obtain the support of a godi called EINAR.




STEINAR


Eniar I need your support in my summons against Thorstein who killed 


my slaves.  I will pay you for it.




EINAR


My support will make little difference to you unless other men


of standing back you up in this matter.

EXT. TO REYKJADAL – DAY

Steinar rides off to obtain the support of TUNGA ODD.




STEINAR


Tunga-Odd, I require your support in my summons against Thorstein.


I will pay you for it.

Tunga Odd took the money.




TUNGA ODD


I promise to support you in helping secure your rights against Thorstein.

EXT.  THORSTEIN’S FARM – SPRING

Odd, Einar and Steinar ride to Borg to announce the summons.  A large band of men

go with them.  




STEINAR


I, Steinar summon you, Thorstein for killing my slaves.  I demand a penalty of


lesser outlawry for each of them.  That is the customary punishment for 


killing a man’s slaves unless compensation is paid before the third sunrise.




THORSTEIN


I am not making countercharges at this time.

The band of men ride away with Steinar in the lead.

Thorstein gathers a few men to ride to Nes shortly afterwards.

EXT.  MOSFELL – DAY

The MEN reach GRIM.




MEN


Thorstein is being summoned by Steinar for killing two of his slaves.




GRIM


Tell Egil.

Egil takes the men aside and talks to them in secret.




EGIL


Tell me more about Thorstein’s dealings with Steinar.  Who are the men


supporting Steinar in this case?




MESSENGERS


The slaves put cattle on Thorsteins land, passing the boundaries.  Thorstein


told them to respect the boundaries.  The slaves refused.  So he killed them.


Now Steinar has summoned him for his deeds.  He is paying Einar and Tunga 


Odd to support him.

The messengers returned to Thorstein who is pleased with the journey.

EXT.  SPRING ALLTHING ASSEMBLY – DAY

Thorstein takes a large party to the Spring Assembly.  They arrive a day before everyone else.

They all pitch tents over their booths.  His thingmen do the same.




THORSTEIN


Men, now build great walls for a booth.  

Thorstein covers this booth with a much larger tent that all the others there.  No man is in the booth.  It stands empty.

Steinar rides to the assembly with many men.

Tunga-Odd is in charge of a large band of men of his own.

Einar from Stafaholt brings a large party.

They all pitch tents over their booths.

EXT. ASSEMBLY SLOPE – DAY

The cases are presented.




THORSTEIN


I will not settle.  I will wait to hear the ruling.  I set little store in Steinar’s


charges of killing his slaves, after all they did to deserve it.




STEINAR


My charges are valid.  I have ample support to win my rights.

The Assembly Courts that dusk all were assembled.  Thorstein has his party.  He has the most influence over the proceedings, just as Egil did when he was the godi and chieftain.

Both sides stand armed, at the ready.

EXT. RIDING ALONG RIVER GLJUFURA – DUSK

A band of men ride alongside the river, their shields glinting in the late sun. 

They ride into the assembly led by a large man wearing a black cloak, gilded helmet and who carries a gilded shield decorated with gold by his side.  In his hand he holds a  barbed spear with its socket embossed with gold.  He is girded with a sword.

Egil Skallagrimsson has arrived with eighty men, all armed for battle.  

It is an elite group.  Egil brought the finest farmers sons from south of Nes, the most warlike.

Egil and his men rode to the empty booth Thorstein prepared for them.

They dismount from their horses.

Thorstein recognized his father.  He and all his men go to them. They warmly welcome Egil and his party.

Egil and his men placed all their gear they brought with them into the booth.  They sent the horses out to graze.

Egil and Thorstein and all their men go up the Assembly Slope and sit down in their places.

Egil stands.




EGIL



(loudly)


Is Onund Sjoni here on the slope?




ONUND


I am.  I am pleased you have come, Egil.  It will make a great contribution


towards solving this dispute.




EGIL


Are you responsible for the charges your son Steinar has brought against my son


Thorstein and the forces he has gathered to have Thorstein declared an outlaw?




ONUND


Their quarrel is none of my doing.  I have spent a lot of words telling Steinar to


make a reconciliation with Thorstein, because I have always been reluctant to


bring any dishonor upon your son Thorstein.  The reason is our lifelong


friendship, Egil, ever since we were brought up here together.




EGIL


It will soon emerge, whether you are speaking earnest or empty words, although


I consider the latter less likely.  I remember the days when neither of us could


have imagined that we would quarrel with each other or need to restrain our sons


from committing such folly as I hear is in the offing now.  It seems advisable


to  me, for as long as we live and witness their dispute, that we should take charge


of the matter ourselves and settle it, without letting Tunga-Odd and Einar pit


our sons against each other like horses at a fight.  They can find a better way


to earn their living than involving themselves in this.




ONUND


What you say is right, Egil.  It is unfitting for us to attend an assembly where 


our sons are quarreling.  We will never incur the shame of being so weak in


character that we cannot reconcile them.  Steinar, I want you to grant me


charge of this case and allow me to pursue it as I please.




STEINAR


I do not know whether I want to drop my case, after seeking the support


of great men.  I want to settle the matter immediately to Odd and Einar’s


satisfaction.

Odd and Steinar confer.




ODD


I will grant you the support I promised you, Steinar, to win your rights


or a settlement that you are prepared to accept.  it will be largely your


responsibility if Egil rules on the matter.




ONUND


I do not want to leave the matter up to Odd’s tongue to decide, for he has


neither treated me well nor badly.  But Egil has done many fine things for


me.  I trust him better than other people, and I will have my own way now.


You will be better off not having to tackle all of us.  I have made the 


decisions on our behalf until now, and that is the way it will stay.




STEINAR


You are very insistent about it, Father, but I expect we will regret it later.


Go ahead Father, you prosecute or settle, as the law stipulates.

Onund takes charge of the case and goes to see Thorstein and Egil.




ONUND


I will leave it up to you to rule and judge here, Egil, just as you please.


I trust you most to decide on these matters of mine and all others.

Onund and Thorstein shook hands, and name their witnesses.




ONUND  AND THORSTEIN


Egil Skallagrimsson alone shall rule on the case at the assembly as he sees


fit, without reservations.

So the matter ended.  Everyone returns to their booths.

INT. BOOTHS – NIGHT

Thorstein brings three Urocks to Egil’s booth.  They are slaughtered to provide him with

a feast at the assembly.

At the booth of Tunga-Odd and Steinar.




ODD


You and your father have decided how your case will be concluded, Steinar.  


now I am free of all obligation to grant you the support that I promised you, 


because we agreed that I should help you to pursue your case or bring it


to a conclusion that you found favorable, however Egil’s settlement turns


out.




STEINAR


You have supported me well Tunga-Odd, and nobly.  We are to become yet


closer friends than before.  I declare you are free of all your earlier 


obligations to me.

That evening the courts met.

EXT. ASSEMBLY SLOPE – MORNING

Egil, Thorstein and all their men go to the Assembly Slope.  Onund, Steinar, Tunga-Odd,

and Einar are also at the Slope with all their men.

Egil stands.




EGIL


Are Steinar and his father Onund here and able to hear what I am saying?




ONUND


We are here.




EGIL


Then I will pronounce the settlement between Steinar and Thorstein:  I will


begin my statement with my father Grim’s arrival in Iceland, when he


took all the land in Myrar and around the district and made his home at


Borg.  He designed that land for his farm, but gave his friends the outlying


lands which they settled later.  He gave Ani a place to live at Anabrekka,


where once Onund and Steinar have lived until now.  We all know, Steinar,


where the boundary lies between Borg and Anabrekka:  the brook at


Haslaek separates them.  It was not by accident that you grazed your cattle


on Thorstein’s land, Steinar, and seized his property, expecting him to be


such a disgrace to his family that he would let you get away with robbing


him.  You are aware, Steinar and Onund, that Ani accepted that land from


my father Grim.  When Thorstein killed two of your slaves, it is obvious


to everyone that they fell by their own doing and do not qualify for


compensation;  even if they were free men, they would be considered


criminals and thereby not qualify for compensation.  Yet since you, Steinar,


planned to rob my son Thorstein of his land, which he took over with my


approval and I had inherited from my father, you will forfeit your land at


Anabrekka and be paid nothing for it.  Furthermore, you will not make your


home or accept lodging in this district on the south side of the river Langa,


and leave Anabrekka before the end of the Moving Days, and be rightfully


killed by Thorstein or any man who is ready to grant Thorstein his 


assistance after that time if you refuse to leave or to abide by any of


these stipulations I have made towards you.

Egil sits down.

Thorstein stands and names his witnesses to his settlement.




ONUND-SONJI


Everyone will agree, Egil, that the settlement you have made and delivered


is unjust.  For my part, I have made every effort to prevent the trouble


between them, but from now on I will not restrain myself from any


inconvenience I can cause to Thorstein.




EGIL


On the contrary, I expect you and your son’s lot to worsen, the longer


that our quarrel lasts.  I would have thought you realized, Onund, that


I have always held my own against people like you and your son.  And 


Odd and Einar, who are so interested in this  matter, have received the


honor they deserve from it.

The Assembly is over and Steinar leaves to move his home to the other side of Lange.  Thorstein return to his farm and Egil returns to Nes.

EXT.  SHEEP HERDING IN THE MOUNTAINS – DAY

IRI, a swift of foot and sharp-sighted member of Thorsteins household is in charge of

Thorsteins sheep herd.  Thorstein and eight of his farmhands and Iri drive the sheep 

into the mountains.

While passing the Assembly site Iri runs up to Thorstein and asks to talk to him privately.




IRI


While up at Einkunnir earlier today, as I watched the sheep, there was a glint


of twelve spears and several shields above the winter track.




THORSTEIN


Why does he want to see me so badly that I can’t even ride home?  Olvald 


must know that I am unlikely to refuse to speak to him when he is ill.

Iri ran back up the mountains.




THORSTEIN


I want to make a detour and ride south to Olvaldsstadir.  OLVALD sent me word


asking me to meet him.  He will think I owe him at least that for the ox he gave 


me last autumn, to go and see him when he thinks it is important.

Thorstein and his men ride south to Gufa along the river.  They pass Olvald’s

FARMHAND tending a herd of bulls.




THORSTEIN


Is everybody well?

Olvad was chopping timber in the woods.




FARMHAND


Yes, everyone is well.




THORSTEIN


Then go and tell Olvalk to go to Borg if he has any business with me. 


I will ride home now.

Thorstein got word that Steinar was lying in wait for him on Einkunnir.  Thorstein

ignored it.

EXT. FEAST DAY – DAY

Thorstein is invited by his kinsmen, THORGEIR to a feast at his farm.  The feast is held

four weeks before winter.  A Norwegian man, two farmhands and his ten year old son, Grim ride off to the feast together with Thorstein.

They reach the river Aurrida.

Across the river is a stretch of woods where the path lay and a meadow.  Steinar, Onund and their farmhands are working in the farm meadows.

The men see Thorstein and his group, grab their weapons and chase after them.  Thorstein heads for a hill nearby.  He sends Grim to stay clear and go hide in the

woods.

Steinar and his six men attack Thorstein and his group. 

The farm people working in the meadow see the two groups clash and run up to separate them.

Thorsteins two farmhands are killed.  One of Steinar’s farmhands is dead; others are wounded.

After the battle, Thorstein went to look for Grim.  He finds him severly wounded with Steinar’s son dead beside him.

Thorstein jumps on his horse.




STEINAR


Are you running away now, Thorstein the White?




THORSTEIN


You will find out further before the week is past.

Thorstein and his men ride over the marshland, taking Grim with them.  When they

reached a hillock that stands there, he dies.  

They bury him on the hillock.  It is called Grimsholt.  The hill is called Battle Hill or Orustuhovol.

EXT.  THE FEAST – THREE DAYS OF FESTIVITIES

Thorstein rides to Alftanes to the feast.  He rides back toward home with the Norwegian.

Steinar rides out to the shore the same day Thorstein returns home.  He sits on the sand

bank below Lambastadir and is armed with his sword named Skrymir.

He stands menacingly on the sand bank with his sword drawn.  He focuses on Thorstein

riding along the edge of the sand.

Lambi, who lives at Lambastadir sees what Steinar is doing.  He runs down to the sand bank and grabs Steinar.  Steinar tries to shake him off, and they fall down struggling.  

Thorstein and his companion ride past.

Suddenly Steinar’s horse galloped past riderless, suprising Thorstein.

Steinar who was busy struggling with Lambi got away and was up on the edge of the sand bank.  Lambi reappears and knocks Steinar off the edge down into the sand below.

Lambi runs off with Steinar getting up and chasing after him.

Lambi reaches his door, runs inside, and slams it.

Steinar swings a blow at him but his sword sticks into the rafters of the door.

Steinar leaves.

EXT. STEINAR’S FARM – DAY

Thorstein sends his farmhand with a message to Steinar.




FARMHAND


Steinar you are to move your house beyond Borgarhraun and be gone by


the next eveing with everything you have, or Thorstein will take


advantage of his greater power.  If he has to do this you will not


have the chance to leave.

Steinar moves out to Snaefellsstrond, and that was the end of his dealings with

Thorstein.

EXT.  EGIL’S OLD AGE AT MOSFELL – DAY

Egil Skallagrimsson lives a long life, but in his old age he grows frail and his hearing and

his sight fail him.  He suffers from stiff legs, while living with Thordis and Grim.

One day Egil is walking alongside a wall and he stumbles and falls.

Some OLD WOMEN see this and laugh at him.




OLD WOMEN


You are completely finished, Egil, now that you fall over of your own


accord.




GRIM


Women made less fun of us when we were younger.  And I expect they


find little of value in our womanizing now.




EGIL


Yes, things have reached that pass.


My head bobs like a bridled horse


it plunges baldly into woe.


my middle leg both droops and drips


while both my ears are dry.

Egil is completely blind.  One winter day he is warming his legs by the fire.




COOK


It is astonishing for a man who was as great as Egil to now lie around under


people’s feet and stop them going about their work.




EGIL


Do not grudge me that I warm myself through by the fire.  We should make


room for each other.




COOK


Stand up!  Go off to your bed and leave us to get on with our work.

Egil stands up and goes off to his bed.




EGIL


Blind I wandered to sit by the fire,


asked the flame-maiden for peace;


such affliction I bear on the border


where my eyebrows cross.


once when the land-rich king


took pleasure in my words


he granted me the hoard


that giants warded, gold.

Egil later returns to the fire on another day.




SLAVE


Are you legs cold?  Do not  stretch them out too close to the fire.




EGIL


I will do that, but I do not find it easy to control my legs now


that I cannot see.  Being blind is dismal.



(Egil speaks a verse.)


Time seems long in passing


as I lie alone,


a senile old man


on the king’s guard.


My legs are two


frigid widows,


those women


need some flame.

Egil is now in his eighties and still active, although blind.

EXT. GRIM’S FARM – SUMMER DAY

Grim and all are preparing to ride to the Thing.




EGIL


Grim, let me ride to the Thing with you.




GRIM


Let me think about it.

Grim talks to Thordis about Egil’s request.




GRIM


I want to find out what lies behind this request of his.

Thordis finds Egil to speak to him.  Egil is pleased.




THORDIS


Is it true that you want to ride to the Thing, kinsman?  I want you to tell


me what you are planning.




EGIL


I will tell you what I have been thinking.  I want to go to the Thing


with the two chests full of English silver that King Athelstan gave 


to me.  I am going to have the chests carried to the Law Rock when


the crowd there is at it’s biggest.  Then I will toss the silver at them


and I will be very much surprised if they all share it out fairly


amongst themselves.  I expect there will be plenty of pushing and


shoving.  It might even end with the whole Thing breaking into a brawl.




THORDIS


That is a brilliant plan.  It will live for as long as people live in Iceland.

Thordis went to tell Grim about Egil’s plan.




GRIM


He must never be allowed to get away with such a mad scheme.

Egil finds Grim to talk to him.




EGIL


When are we going to ride to the Thing together?




GRIM


We are not.  You are going to stay here.

Egil stays at home, grumpy and displeased.  Thordis stayed there at Mosfell with Egil and

the cattle.

INT. MOSFELL – NIGHT

Egil calls in two of Grims slaves after everyone was asleep.




EGIL


Fetch me a horse.  I want to go bath in the pool.

When he was ready he went out carrying his two chests of silver.  He mounted the horse

crossed the hayfields to the slope and disappeared.

In the morning when the people woke up they see Egil wandering on the hill east of the 

farm.  He was leading a horse behind him.  The people went to fetch him.

Neither the slaves, nor the chests of treasure ever returned.




PEOPLE


Where are the slaves and the chests?




EGIL


I killed the slaves and hid the treasure somewhere.

There are many theories about where the treasure is hidden, although no one was ever

told where.

Some say it is in the gully, where coins are seen after a winter thaw.  Some say it is 

buried beneath the marshes below the Mosfell hayfields.  Some say it is in the hot

springs in the nearby big pits.

Autumn, Egil caught an illness and he dies.  Grim dresses his body in fine clothes and takes it to Tjaldanes where a mound is made to bury Egil along with all his weapons and

clothes.

Grim later builds a church at Mosfell when Christianity became law in Iceland.  Thordis

moved Egil’s bones to the church at Mosfell; human bones, large human bones, people believe belong to Egil.

Skafti, a priest picks up Egil’s skull from the freshly dug cemetery and  puts it on the wall of the churchyard.  It is large, ridged like a scallop shell.  Skafti took an axe in one hand and strikes the skull as hard as he can, yet it does not dent nor crack.  

Two ravens fly spiraling from the sky, they are fighting over a silver coin.  They fly into the skull and hop out the eye socket.  One drops the coin.  The other picks it up.  They fly off into the Mosfell, Iceland horizon.

Egil’s bones are reburied at the edge of the churchyard at Mosfell.

EXT. ARCHEALOGICAL DIG – DAY

Two archealogists are digging in the excavation area.  One holds up a huge skull for everyone to see.

THE END.

